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VERSCHEURENDE KRE: 
TEN KLONKEN DOOR 
HET BOS. DE WOLFS- 
KLAUWEN MET HUN 
VRESELIJKE MASKERS Bj 
EN KLAUWEN VIELEN DE| 
VREEDEAME CHERO- 
KEE- INDIANEN AAN. 
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TEN WERD NEERGESLAGEN 
IN KORTE TUD STOND HET KAMP 
IN VUUR EN VLAM, DE BENDE 
VERTROK MET DE BUIT. 
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h WOLFSKLAUW | 


WEERSTAND 


) DERDE KEER IN KORTE 
TUD. GROTE AREND, WE 
MOETEN PROBEREN DE WOLF 
KLAUW UIT TE ROEIEN ! 


SN 


SAMEN TROKKEN DE DAPPERE VRIENDEN TAKKEN BRAKEN AF... ZMIEP. 


ER OP UIT. MA EEN VERRE TOCHT WER. TEN DOOR DE LUCHT TOEN, 


DOOR EEN ZWA/% 
WE MOETEN VER- 
DER, HET GAAT OM 


ONZE VRIENDEN, f 


DE CHEROKEES 


BOVEN MET GEHUIL VAN DE STORM N 
UIT, KLONK EEN WOESTE KREET 
NEET AST 


ZIEN SPOEDIG ALS DE STORM OPGESTOKEN EEN ANDER ZOU MISSCHIEN DE WOLF OEDOOD 
WAS, BEDAARDE MIJ. STERKE BOOG EN GROTE HEBBEN, MAAR STERKE BOOG WAS EEN DIEREN. 
„ZY ZAGEN EEN Or, VRIEN: OROTE AREND HIELP HEI Boon OR 

er Ten = 


aj 
N DIE HEBBEN 
WAT WE noren Hui 
Beer: LEN! WE.ZULLEN 
ES HEM HELPEN! 


jDE WOLF SCHUDDE ZICH EENS EVEN, RENDE TOEN DE WOLF VERDWEEN ENDE BEIDE VRIEND 
SEEN HEUVEL OP EN BEGON WEER TE MLNLEN ZETTEN HUN TOCHT VOORT HEF SPOO, a 


ij 


OPEENS KWAMEN DE BOMEN | 
"|7OT LEVEN ENDE WOLES- 
KLÂLIW — INDIANEN SPRONGEN 
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GROTE AREND TERUGGEDREVEN … 
TOTDAT ZE AAN DE RAND VAN EEN 


DE ONDERGANG TE kun 
NEN REDDEN 


kk KK HK KH 


KEIZER PEDRO VAN BRAZILIË 


razilië in. Zuid-Amerika 1s een van 
de. grootste landen der aarde, met 
een. oppervlakte van ongeveer 
8.500.000 m?. Het werd in 1500 door 
de Portugese zeevaarder Cabral ont- 
dekt, was tot 1822 een. Portugese 
kolonie, van 1822 tot 1889 een onaf- 
hankelijk keizerrijk en is. sinds laatst- 
genoemd jaar een republiek met een 
president aan het hoofd. 
De eerste keizer heette Pedro L 
Zijn opvolger, Pedro 1, trok zich het 
Lot van de armen in zijn onmetelijk rijk 
bijzonder aan. Hij verbood de slaven- 
handel, hetgeen hem bij de meesters 
der slaven minder bemind maakte. 
In- de hoofdstad Rio de Janeiro 
heerste veel armoede. Voor de zieken 
waren er geen ziekenhuizen. Dat was 
de keizer een doorn in het oog. Hij 
probeerde het geld voor een ziekenhuis 
bij elkaar te krijgen om in de grootste 
nood te voorzien. Op zekere dag kon 
men in de kranten lezen, dat ieder die 
een’ bepaalde som schonk voor het 
te bouwen ziekenhuis,-in de adelstand. 
zou-worden verheven, Hoe meer men 


gaf, hoe hoger titel men zou verwerven, 
Toen stroomde het geld binnen. Het 
duurde niet lang of de nieuwbakken 
baronnen, graven en hertogen reden 
inprachtige koetsen door de brede 
lanen van de hoofdstad. Op de por- 
tieren glansden adellijke. wapenschil- 
den: 

Intussen verrees te Rio het zieken- 
huis, een imposant gebouw. Over de 
kroonlijst onder de dakrand was een 
doek. gespannen. Toen de inrichting 
werd geopend, trok de keizer het doek 
weg. Met forse letters stond er te lezen: 
„Vanitas humana, miseriae humanae” 
‘De ijdelheid der mensen schonk dit 
aan de ellende der mensen). 


* 


Eens werd de keizer door een spoor- 
wegingenieur een nieuwe rem aan- 
bevolen. De vorst gaf te kennen, dat 
hij zelf een proef met het veiligheids- 
apparaat wilde bijwonen. Hij liet de 
rem aan de locomotief van een trein 
aanbrengen, waarin hij met zijn gevolg 


plaats nam, en beval met de grootst 
mogelijke snelheid te rijden. De 
machinist deed het, maar schrok hevig, 
toen hij bij het passeren van een bocht 
een rotsblok op de rails ontdekte. Toch 
behield de man genoeg tegenwoordig- 
heid van geest om ogenblikkelijk de 
rem in werking te stellen, waardoor 
het gelukte een botsing met het ge- 
vaarlijke obstakel te voorkomen. Zodra 
de trein tot stilstand was gekomen, 
snelden de hoge passagiers met ont- 
dane gezichten naar de salonwagen, 
waarin Pedro zat, en wensten Zijne 
Majesteit geluk met zijn ontsnapping 
aan een dreigend gevaar. 

Pedro luisterde lachend naar hen en 
antwoordde: „Onderzoek dat ding 
eens. Het is een rots van karton, die 
ilk voor dit proeftochtje heb laten 
maken, Ik moet erkennen, dat de proef 
met de nieuwe uitvinding uitstekend 
geslaagd is. Het remtoestel zal op alle 
spoorlijnen in het land ingevoerd wor- 
den, …” 

In 1889 moest Don Pedro z’n land 
verlaten. Twee jaar later overleed hij. 
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DOOR HET RAAM LEUNEND TILDE 
FIONA HET ZWARE SCHILD OP 


ALSZE | 
WOLF TE PAKKEN 
KRIJGEN, IS HET 

MIJN SCHULD 


€ me 
DAT OUDE SCHILD MOET 


VAN DE MUUR GEVALLEN 
JN 


SPRING DOOR HET RAAM, 
WOLF, HET IS NIET HOOG 
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ALS IK GOED 
MIK, BLIJFT 


FIONA WENKTE 
WOLF, DIE 
OMKEEK … 


DE HOND 
GEHOORZAAMT ME 
GELUKKIG 


DE HOND, ONBEWUST 
VAN HET GEVAAR DAT: 
HEM DREIGDE, LIEP 

DE TRAPPEN AF. 
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n 
FIONA ZOCHT VLUG EEN PLAATSJE WAAR ZE 
ZICH KON VERSTOPPEN 


ALS WE HIER 
WEGKRUIPEN, VINDEN ZE 
JE NOOIT EN MIJ HEBBEN 
ZE NIET GEZIEN 


WAAROM DIE 
DENVERS JE ZO 
GRAAG WILLEN HEBBEN, 
WEET IK NIET, MAAR 

ZE KRIJGEN JE 
NOOIT! 


SIMON DENVER EN ZIJN 
HELPER KWAMEN 1 
AL GAUW HET KASTEEL 
UITGEREND 


HIJ LIKT MIJN 
HAND ALS DANK 
DAT IK HEM GERED HEB, 
FIJN, DAT WOLF EN IK 
NU GOEDE MAAT- 
JES ZIJN 


DE HOND MOET UIT 
HET RAAM GESPRONGEN 
ZIJN, HIJ IS NOG IN 
DE BUURT 


Fiona mietD HAAR | KONMEUSLERDE FIONA-SCHROK TOEN WOLF BEGON TE GROMMEN 
ADEM IN, TOEN DE DUS DAAROM WILDEN 


MANNEN VLAK BOVEN |_ze wout 20 GRAAG Hf, Ta NS 

HEBBEN hili 

5 MAAR WAT 

KLA É VOOR FORTUIN WAS 

ALS WE DE HOND NIET DAT DAN? 
KRIJGEN, VERLIEZEN WE NIET ZE DACHT WEER AAN 
ALLEEN EEN FORTUIN, MAAR A} HET BRIEFJE, WAAROP 
MISSCHIEN KRIJGT DAT STOND DAT WOLF 
MEISJE HET DAN KILLARNY 
5 zr 4 KON BEHOUDEN. 
G k HAD ZE TOCH 
5 MAAR HET HELE 

BRIEFJE GELEZEN | 
HAD HET 
IETS MET HET 
KASTEEL TE MAKEN? 
HET WAREN ALLEMAAL 
VRAGEN, WAAR FIONA 
GEEN ANTWOORD OP 
WIST. MAAR EÉN DING 


ilt, 


1 7, 
4 NOOIT IN HANDEN À 
d_ MOGEN KRIJGENI ZOUDEN ZE HET GEHOORD HEBBEN 7. 
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De sprekende boom 


azim was een eenvoudig man 

en een verstandig koopman, 

zijn buurman Tisus was' precies 
het-tegendeel. Hij was verwaand en 
nam het niet zo nauw met zijn” ge- 
weten.” Hij was. daarbij ook sluw en 
trachtte op allerlei manieren zijn klan- 
ten te bedriegen. Op zekere dag klopte 
hij “bij” Hazim, zijn buurman, aan en 
vroeg of hij er niets voor voelde te 
gaan reizen en samen zaken te doen. 
Hazim had daar wel oren naar en vol 
goede moed en prachtige voornemens 
trokken zij op weg. 

Ze reisden van stad naar stad en van 
landstreek naar landstreek. Ze deden 
goede zaken, maar ze hadden het 
meeste geluk toen ze op een goede dag 
een grote beurs met goudstukken von- 
den, midden op een landweg. In ver- 
schillende dorpen vroegen zij of iemand. 


geld was kwijtgeraakt, zij informeer- « 


den overal of er kooplieden voorbij 
waren gekomen die over verloren 
goudstukken hadden gesproken, maar 
niemand kon enig licht brengen of in- 
lichtingen geven. 

;;Dan zullén we de schat maar zelt 
houden,” zei Tisus, die toch al zuur 
had gekeken toen zijn buurman zoveel 
moeite deed om de verliezers op te 
sporen. 3 

„Tja,” antwoordde Hazim, „er zit 


„Zouden we niet liever naar huis 
gaan en van het gevonden geld gaan 
leven ?* vroeg Tisus. 

„Dat lijkt me geen kwaad idee,’ 
antwoordde Hazim, en dus keerden zij 
nog diezelfde dag naar huis terug. 

Toen ze bijna thuis waren aange- 
komen, zei Hazim eenvoudig: 

„Het beste lijkt me om de schat 
samen te delen, vind je ook niet?” 

Maar Tisus had onderweg allerlei 
plannetjes overwogen om de schat in 
zijn geheel in bezit te krijgen. En toen 
ze een ogenblik onder een boom zaten 
te rusten, zei hij: 

„Ik weet niet of delen wel het beste 
is, Ik geloof dat het 't veiligste is om 
er nu zoveel af te nemen als we voor de 
eerste weken nodig hebben en de rest 
hier in de grond te begraven. Is ons 
geld op, dan komen we terug en nemen 
opnieuw zoveel als we nodig denken te 
hebben. Dat is de zekerste weg voor 
ons om niet bestolen te worden,” 

Hazim vond het wel een beetje 
vreemd, maar hij vermoedde niet wat 
de-bedoeling van zijn buurman was en 
liet zich overhalen. Ze namen ieder 
een. deel van de goudstukken en stop- 
ten de rest in een diep gat, tussen de 
wortels van de eikeboom waaronder 
zij zaten. 
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zee Ze 


Daarna keerden ze tetug naar de 
stad waar ze woonden. 

Nauwelijks was het donker of Tisus 
haastte zich terug naar. de plek waar 
de schat verborgen lag, groef alles op 
en ging naar huis. 

Het duurde een hele poos voor de 
eerste portie geld op was, maar op een 
dag was het dan zo ver en-Hazim ging 
naar zijn buurman en vertelde hem 
dat hij weer wat geld wilde halen. 

„Ja, dat moet wel," zei Tisus, „ik 
heb ook bijna niets meer. We zullen 
samen maar weer eens naar de boom 
gaan.” 

Ze wandelden naar de bekende plek 
en zochten ijverig naar de schat, maar 
er werd natùurlijk niets gevonden. 

„Hoe is dat mogelijk!” zei Hazim 
en liet zich ontmoedigd onder de boom 
vallen. 

„Hoe dat mogelijk 1s ?” schreeuwde 
Tisus en greep de verschrikte Hazim 
bij zijn kraag. „Schurk, jij hebt 
natuurlijk de hele zak gestölen. Beken 
maar vlug. Niemand weet immers iets 
van de schat, behalve jij en ik. Of heb 
te het tegen iemand verteld 2” 

Hazim bezwoer dat‚hij er met nie- 
mand ooit over gesproken had en dat 
hij geen vinger naar het geld had uit- 
gestoken. Maar Tisus, die dacht-op 
deze manier nog meer geld te kunnen 
krijgen, klaagde zijn buurman aan en 
de volgende dag reeds moesten ze voor 
de kadi, de rechter, verschijnen: 

Hazim werd eerst aan het woord ge- 
laten. Hij kon niets anders verklaren 
dan dat hij onschuldig was en dat hij 
steeds-had gedacht dat het geld nog 
rustig onder de boom lag. 

Tisus echter beschuldigde hem er- 
van het goud te hebben gestolen. 

„Bewijs het,” zei de kadi. 

„Getuigen heb ik-niet,"’ antwoordde 
Tisus, „„behalve-de boom waaronder 


wij de schat hebben begraven. Maar,” 
zei hij plechtig met verheffing. van 
stem, ‚misschien zal de boom nog 
eens gaan spreken en getuigen tegen 
de man die mij bedrogen heeft.” 

De kadi keek Tisus met toegeknepen 
ogen aan. Hij streek eens bedacht- 
zaam over zijn baard en zei: 

„Ik zou het weleens willen proberen 
en de boom laten getuigen. Spreekt de 
boom inderdaad, dan zal Hazim zijn 
straf niet ontlopen, dat verzeker ik 
ie.” D 

De slimme Tisus wreef in zijn han- 
den; hij had met opzet de geheimzin- 
nige woorden gesproken. Ig 

Thuis nam hij zijn broer in vertrou- 
wen en beloofde hem een flinke geld- 
som als hij hem wilde helpen, 

De broer wilde er eerst niëts van 
wêten, maar voor de glanzende goud- 
stukken bezweek hij tenslotte” 

‚„Ik zal het doen,’ zei hij, „als het 
tenminste niet gevaarlijk is wat ik 
moet doen, want ik steek mijn handen 
niet graag in een wespennest.” 

„Het is de moeite niet waard,” zei 
Tisus, „je moet je alleen in een boom 
verbergen.” 

„Hoe kan dat nou?” riep de broer 
uit. 

„Stil nou,” zei Tisus ongeduldig. 
‚„De boom waar het geld onder 
verborgen hadden, is hol, Dat wist ik. 
Er kunnen daar gemakkelijk twee 
mensen in staan. Jij moet er vannacht 
in kruipen en als de kadi dan morgen- 
ochtend de boom als getuige oproept, 
zeg jij heel duidelijk: Hazim heeft het 
geld weggenomen en Tisus bestolen.” 

„'t Is een gevaarlijk karwei,” ant- 
woordde de broer, „nee, il voel er niet 
veel voor.” 

„Ook goed,” zei Tisus, „dan ver- 
dient een ander het geld maar:” 

Dat was te veel voor hem, hij legde 


zijn geweten het zwijgen op en ver- 
stopte zich 's nachts in de holle boom, 

Toen 's-morgens de zon haar gouden 
stralen over het landschap toverde, 
stapten de kadi met zijn gevolg en de 
kooplieden naar dé eikeboom;, 

Rijen mensen verdrongen zich er al, 
want de geschiedenis was bekend ge- 
worden, iedereen wilde meemaken hoe 
een boom als getuige ineen rechtszaak 
opgeroepen zou worden. 

De kadi stak zijn hand op en ieder- 
een zweeg. 

Toen zei hij luid: 

„Volgens de beschuldiging van 
Tisus heeft Hazim het geld dat onder 
je wortels lag verborgen en dat aan 
beiden toebehoorde, gestolen. 

Boom, geef raad in deze duistere 
geschiedenis. Is Hazim een dief of 
niet 2” 

En daar klonk langzaam en luid een 
klare stem uit het binnenste van de 
boom, een stem die allen met verba- 
zing ‘én verbijstering sloeg: 

„Hazim heeft het geld weggenomen 
en Tisus bestolen." 

Hazim stond verslagen, en ook de 
kadi was een moment geheel over- 
bluft door het wonder dat een boom 
sprak. 

Maar toen zag hij het spottende en 
triomfantelijke gezicht van Tisus en 
plotseling ging hem een licht op. Hij 
was bedrogen. Er moest iemand in de 
boom zijn verborgen! 

„Dank je wel, boom,” zei hij. 

En tot zijn bediende fluisterde hij: 

„Haal droog hout en stapel dat 
rondom de boom op.” 

Het werd gebracht en toen er een 
flinke berg lag, haalde de kadi zijn 
vuurslag uit de zak, en stak de brand 
in: het hout. Weldra werd de eike- 
boom in dikke rookwolken gehuld. 

Tisus werd bleek. 

Hij hoopte vurig dat zijn broer ge- 
noeg frisse lucht zou krijgen om het een 
tijdlang vol te houden. En de broer 
zelt wachtte ook totdat hij bijna stik- 
te. Langer kon hij het niet uithouden! 
Huilend van spijt en schaamte kroop 
hij uit de boom te’ voorschijn. Hij viel 


voor de voeten van de kadi neer en, 


smeekte om genade. 

„Hoe heeft de zaak zich toege- 
dragen?” vroeg de rechter streng. 

De broer vertelde wat Tisus hem 
had. voorgespiegeld na zelf de schat te 
hebben gestolen. 

Hazims onschuld was nu zonneklaar 
bewezen; de kadi besliste dat hij al 
het geld uit de gevonden beurs zou 
krijgen, plus nog een flink bedrag van 
Tisus voor het geleden onrecht. 


En Tisus en zijn broer overdachten 
in de gevangenis hoeveel slimmer het 
zou geweest zijn, als ze altijd eerlijk en 
betrouwbaar hadden geleefd, 

Piet Broos 


AUTO'S 
ZONDER MOTOR 


Het.ls al lang geleden dat de 
e raten * 
van een stad’hobbelde, en het 
is ook al lang geleden datde 
eerste automobilist boete kreeg 
te betalen, omdat hij het ver- 
keer in gevaar had gebracht. 
In het midden van de zeven- 
tiende eeuw waren namelijk 
enkele mannen in Neurenberg 
bezig een vreemdsoortig en ge- 
heimzinnig’ voertuig in elkaar 
te zetten (eerste plaatje). Het 
leek: wel min of meer op een 
rijtuig ‘of karos, maar het 
vreemde was dat men in het 
geheël nlet kon zien, hoe de 
paarden ervoor gespannen. 
maesten worden. Dat was ook 
niet de bedoeling, want de uit- 
vinder “Hautsch” te Neurenberg 
wilde _het.rijtuig zonder paar- 
den laten rijden, Stoommachi- 
nes «en motoren waren toen 
nog niet bekend, maar Hautsch 
had er iets anders op gevon- 
den. De assen van de wielen 
waren verbonden aan zware 
veren; deze ‚moesten worden 
opgewonden door een paar 
mannen en-dan kon de auto 
tien minuten lang „uit zichzelf” 
rijden, Het opzlenbarende voer- 
tuig leek dus precies op een 
modern speelgoedautootje, det 
ook met een sleuteltje wordt 
opgewonden. Om zijn rijtuig 
zonder paarden zo indrukwek- 
kend mogelijk te maken had 
Hautsch zijn nieuwe voertuig 
versierd met een soort 
drakekop, die zijn mede- 


-burgers wel de nodige schrik 


zal hebben bezorgd, wanneer 
zij de wonderlijke machine 
voorbij zagen hotsen. 

Verre tochten kon de uitvinder 
met zijn karos niet maken, of 
hij moest twee mannen mee- 
nemen, die een paar keer per 
uur de veer gingen opdraaien, 
Toch scheen het ding te hard 
te rijden, want het is bekend 
geworden dat een voetganger 
zich niet vlug genoeg uit de 
voeten kon maken, toen 
Hautsch een ritje door Neuren- 
berg maakte (derde plaatje), 
De man kreeg een klap van het 
rare rijtuig en viel op straat, 
Het liep goed af, maar de die- 
naren van de schout bemoeli- 
den zich toch met het geval. 
Hautsch kreeg bezoek van een 
gerechtsdienaar (vlerde -plaat- 
je), die hem plechtig kwam 
voorlezen dat hij tot boete was 
veroordeeld, aangezien hij-le- 
mand letsel had toegebracht 
en de rust op straat had ver- 
stoord, De auto, als men het 
zo noemen wil, is dus al oud, 
maar de boete voor verkeers- 


|. „overtredingen ook. 
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MAAR DOOR HET SLINGEREN VAN 
HET TOUW SCHOOT DE SMOKKELAAR 
UIT DE LUS EN VIEL IN HET MEER 


VOORZICHTIG 
HEES JOKER ZICH DOOR DE 
OPENGESCHOVEN DEUR NAAR BINNEN 


HIJ SLOOP oP 
DE PILOOT TOE 
EN SLOEG EEN TOUW OM HEM HEEN 
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MET EEN FIKSE SPRONG 
DOOK JOKER NAAR HET TOUW 
WAARAAN DE SMOKKELAAR HING 


STEVIG KLEMDE HIJ ZICH VAST 
OM NIET NAAR BENEDEN TE GLIJDEN 


DE PILOOT DACHT 
ECHTER DAT HET SLINGEREN EEN SEINTJE WAS EN HAALDE HET TOUW OP 


HET VLIEGTUIGJE BEGON GEVAARLIJK TE SLINGEREN. VLUG GREEP 
JOKER DE STUURKNUPPEL OM DE DREIGENDE ROTSEN TE ONTWIJKEN 


Die DE KOSTBARE 
PAKKETJES REEDS HAD OPGEVIST 


HIJ TROK DE MAN UIT DE STUURSTOEL, LIET DAARNA DE HIJ BRACHT DE LUS ZO DICHT 
KABEL VIEREN EN VLOOG IN DE RICHTING VAN DE DRENKELING MOGELIJK BĲ DE MAN IN HET WATER, 


MAAR HALVERWEGE LIET 
HIJ DE SMOKKELAAR KALM HANGEN 


DE GRAAF EN BUONI ZULLEN 
HEM WEL ONTVANGEN, DACHT HIJ 


TOEN RIEP HIJ: 
„PAS OP, HIJ HEEFT DE BUIT! 


INDERDAAD, TOEN HIJ 
BOVEN HET LANDINGSTERREIN KWAM, STONDEN ZIJN VRIENDEN 
DAAR AL TE ZWAAIEN. LANGZAAM LIET JOKER DE HELIKOPTER DALEN. 


MAAR OP HET LAATSTE 


OGENBLIK GLEED DE MAN UIT JOKER LANDDE, 
DE LUS EN ZETTE HET OP EEN LOPEN SPRONG ERUIT EN ZETTE DE MAN NA 
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ids Sk ad en v/d 


Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr: Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot in Malolera 
laat zijn fantasie op hol slaan door het lezen van allerlei ridderromans met vele 
avonturen, Hij wil zelf de wereld in trekken om reuzen te verslaan, machtige. 
koningen te dienen en alle onderdrukten te helpen, Hij trekt uit op avontuur op 
Rosinant, zijn oud, mager paard; Sancho Panza, een. dikke boer, gaat met hem 
mee als schildknaap, omdat Don Quichot beloofd heeft, dat hij koning van sen 
groot eiland zal worden, Hij is zo vervuld van de-ridderromans, dat hij in 
dedereen een edelman ziet en boerenmeisjes als prinsessen behandelt. Zij ont- 
moëten in de bergen een geheimzinnige, verwilderde man, Cardenio geheten; 
verder in het bergland horen zij in een ravijn kikkers kwaken, maar Don Qui- 
schot denkt dat het betoverde prinsessgn-zijn. Hij wil er verder in afdalen om 
hen te bevrijden, en stuurt Sancho op-Rosinant met een brief naar zijn ver- 
meende heldin in Toboso. Onderweg ontmoet Sancho dokter Profundo en de 
veldwachter Parapoco, een zekere Dorothea en Cardenio. Zij besluiten Don 
Quighot te halen-en naar huis te brengen, waarbij Dorothea als prinses Micro- 
mictondvoptreedt en hem vertelt, dat zij naar haar koninkrijk Mieromieron 
gan; hij zal daar-de reus verslaan, die haar belaagt. Onderweg overnachten ze * 
in'eën herberg; waan Don Quichot in het holst van-de: nacht-een:aantal wijn- 
zakken, die hij-vgor-hoofden van reuzen aanziet, kafiot hakt. Rijkelijk vloeit 

Sen dijnetes het bloed (de wijn)-door het-huis. ene 
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ZESENVEERTIGSTE 


HOOFDSTUK 
Waart verscheidene mensen gelukkig 4 
worde ‘én andere tranen met tuiten 


huilèn. 
B Quichot, Sancho Panze, Parar 
poco; Don Profundo, Tumba, Car- 
denio ‘en juffrouw Dorothea sliepen de 
volgende morgen een gat in de dag: 
Basilio, de kastelein, zei tegen zijn 
vrouw, dat hij nog nooit zulke luie - 
gasten in zijn herberg had gehad. „ 
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Hij kon natuurlijk niet weten, dat zij 
allen ‘verschrikkelijk vermoeiende: dat 
gem. en. inspannende avonturen” be- 
leefd‘hadden. 5 
„De vrouw. van de kastelein echter 
vond: het heel ‘begrijpelijk ‘dat „de 
gasten zo lang in bed bleven 

„Dat is heel gewoon,” zeì ze. 
„Prinsessen, ridders, gravén en mar- 
kiezen Slapen altijd heel läng.- Die 
hebben daar de tijd voor, zie je.” 

De waard haalde de schouders op en 
bromde: „Nou, ik zou er niet van 


houden. De ochtend is het mooiste 
gedeelte van de dag. Dan schijnt de 
zon het heerlijkst. Het is ‘nog: niet 
overdreven warm en je kunt rustig 
buiten onder de kastanje zitten.” 
Terwijl hij dit zei, slenterde hij naar 
buiten, waar een reusachtige kastanje- 
boom stond, en ging onder de scha= 
duw aaîreen tafeltje zitten. Hij luister- 
de een poosje naar het gezoem van de 


‘ bijen, dat heel de omgeving vervulde, 
ten juist vielen zijn slaperige oogjes 


dicht, toen hij hoefgetrappel hoorde, 
Eerst zette hij grote ogen op en kwam 
toen snel overeind. Alweer ruiters! 
Stel je voor, dacht hij, dat die hier 
bôk moeten zijn! Zo druk heb ik het 
van mijn leven niet gehad. Eigenlijk 
hoopte hij in= stilte, dat ze zouden 
doorrijden, Hij verdiende wel graag 
geld, maar hij was ook nogal lui en 
hield erniet van zich al te druk te 
maken. De klanten, die hij nu in huis 
Had, waren hem al voldoende. 

Opeens zag de kastelein Cardenio aan 
zijn zijde staan. 

„Daar komen gasten aan,” zei hij. 

‚„Ken je ze, kastelein?” vroeg Car- 
denio. 

Neen, ‘de kastelein kende hen niet. 
„Het zijn vier mannen te paard’ en 


‚ze-hebben lansen bij zich. En ze 


dragen allemaal zwarte maskers voor 
hun gezicht. En er is ook een vrouw 


- bij. Zé is helemaal in het wit gekleed, 


Zonderlinge mensen,” 


Cardenio knikte. „Inderdaad, zon- 
derlinge mensen. Ook de vrouw 
is gemaskerd. En achter het gezelschap 
lopen twee lakeien.” 

Intussen was ook juffrouw Doro- 
thea naar buiten gekomen; het na- 
derende gezelschap ziende, bedekte zij 
haar gelaat met een sluier. Cardenio 
trok zich terug in de kamer van Don 
Quichot, die ook wakker was gewor- 
den, en hij hielp de ridder bij het aan- 
gespen van zijn harnas. 

Het gezelschap was bij de herberg 
aangekomen. De vier mannen stegen 
van hun paarden en waren de vrouw 
bij het afstijgen behulpzaam. Zij ge- 
droegen zich vriendelijk jegens haar. 
Don Profundo, de dokter, die juist 
zijn neus om de hoek ‘van de deur 
stak, schrok zich het eerste ogenblik 
een hoedje. Daar de mannen gemas- 
kerd waren, dacht ‘hij met rovers te 
doen te hebben. Parapoco echter stel- 
de hem gerust en zei: 

„Die mensen gedragen zich veel te 
netjes en beleefd om rovers te zijn. 
Het zijn vreemdelingen, die niet her- 
kend willen worden. Daar zullen zij 
wel hun reden voor hebben.” 

Don Profundo kon zijn nieuws- 
gierigheid niet bedwingen. Hij stapte 
op een van de lakeien toe, een man 
met een rode neus en even rode haren, 
en hij vroeg: 

„Wie zijn deze mannen?” 

De lakei haalde de schouders op. 

„Op mijn woord, heer, ik kan het 
u niet zeggen. Zij hebben ons onlangs 
in dienst genomen. Zij doen erg geheim- 
zinnig. Het schij- 
nen echter men- 
sen van goede af- 
komst te zijn. Voor- 
al die ene, die de 
jonkvrouw helpt, 
lijkt mij een heel 
geschikte baas. Het 
zou mij niets ver- 
wonderen als hij 
markies of. graaf 
was. En hij schijnt 
ook de meester te 
zijn, want de ande- 
ren gehoorzamen al 
zijn bevelen.” 

„Maar dievrouw ? 
Wie isdat dan?” 

De lakei bleel 
met een dom ge- 
zicht aan zijn rode 
haren staan trek- 
ken. 

‚„Dat weet ik ook 
niet. Ik heb de hele 
reis zelfs haar ge 
zicht niet gezien. 
Ik heb haar alleen 
maar. horen kreu- 
nen en zuchten. Ik 
denk dat ze er- 
gens verdriet over 
heeft” 


‚;Dus je weet van geen van allen 
de naam?” 

„Neen. Ze doen geen mond open. 
De hele weg was het stommetje spelen. 
En wat die vrouw betreft: ik heb zo'n 
idee, dat ze hier tegen haar wil is.” 

Don, Profundo- was dus geen haar 
wijzer geworden: Onverrichter zake 
keerde hij in de herberg terug. 

Ook Dorothea was erg nieuwsgierig 
wat de geheimzinnige gasten kwamen 
doen. Ze had medelijden met de jonge 
vrouw. Ze ging naar haar toe en vroeg: 

„Mevrouw, kan ik u ergens mee 
van dienst zijn? Kan ik u.soms hel- 
pen?” 

De ongelukkige jonkvrouw gaf ech- 
ter geen antwoord. Zij bleef zwijgend 
voor zich uit zitten staren en deed 
alsof ze Dorothea niet hoorde; 

Opeens klonken er zware stappen 
van laarzen en het gerinkel van 
sporen. Het was een van de heren, 
die naar Dorothea toe kwam. 

Zijn stem klonk hard en streng. 

„Jonkvrouw, zei hij, „ik verzoek 
u zich niet te mengen in de zaken van 
die vrouw. Zij is een van de ondank- 
baarste mensen die ik ken. Zij zal u 
laten praten en uw. hoffelijkheid niet 
beantwoorden.” 

Plotseling hief de gemaskerde jonk- 
vrouw de beide handen omhoog en 
sprak met bevende stem: 

„Ik heb nooit willen spreken, omdat 
ik te ongelukkig was.” 

Zij zweeg weer. 

Maar Cardenio, die zich in het aan- 
grenzende zaaltje: bevond, riep uit: 


„Stil, wie hoor ik daar? Wie spreekt 
daar?” 

De jonkvrouw scheen plotseling te 
verstijven. Met moeite wrong zij de 
woorden uit haar keel. 

„Die stem!” zei ze hees, „die herken 
ikl” 

Zij richtte het gelaat in de richting, 
vanwaar zij de stem van Cardenio 
had vernomen: Zij kon echter niet 
zien, wie er gesproken had. Zij-kwam 
langzaam overeind en wilde het zaaltje 
binnengaan. Een van de heren echter 
trad haar in de weg en hield haar 
tegen. Een ogenblik probeerde zij met 

eweld zich een weg te banen. De man 

eep haar bij de polsen om haar te 
weerhouden. Zij rukte zich los en’ bij 
de schermutseling viel het masker 
van haar gelaat. Zij-was betoverend 
mooi, maar zij zag zo bleek als een 
dode. De heer, die haar vasthield, ver- 
loor eveneens zijn masker. 

Plotseling klonk er een luide kreet 
uit een andere hoek van het vertrek. 
Het was Dorothea die deze kreet 
slaakte. Zij had Don Fernando her- 
kend. Ze zou bewusteloos achterover 
zijn gestort, als Tumba niet achter 
haar had gestaan en haar had opge- 
vangen. 

Parapoco snelde naar de tapkast 
om de waard een glas wijn te vragen. 
Daarmee liep hij naar Dorothea toe, 
die weer bij begon te komen, en 
liet baar drinken. Het was een tumult, 
van belang. Ook Don Fernando was 
doodsbleek geworden. Cardenio, die 
vernomen had, dat Dorothea was 


Dorothea keek naar Don Fernando, Don Fernando-keek naav Cardenio, Cardenio naar Lucinda én 
7 Lucinda naar Cardenio, 
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flauwgevallen, kwam toegesneld. „Hij 
zag Don Fernando, die nog steeds de 
vrouw bij de polsen vasthield. 

„Lucinda. …1” riep hij uit, „Lu- 
cinda. …l” 4 

Een ogenblik heerste er doodse 
stilte. Dorothea keek naar Don Fer- 
nando, Don Fernando keek. naar 
Cardenio, Cardenio naar Lucinda-en 
Lucinda naar Cardenio. Allen waren 
sprakeloos van- verbazing. Niemand 
kon nog een woord uitbrengen. Lucinda 
was de eerste, die de stilte verbrak. 

„Fernando,” riep zij uit, „laat mij 
los! Daar is hij die wij zoeken! Daar 
is Cardenio!”* 

Op dat ogenblik kon Dorothea dèk 
weer spreken. Zij stond rechtop, tra- 
nen vloeiden langs haar wangen. 

„Fernando. … hier ben ik,” fluister- 
de zij met bijna toonloze stem, „ja, 
ik ben het.… Ik ben Dorothea, die 
hier voor u staat! Ik weet wel, dat ik 
een gewoon boerenmeisje ben, maar 
we hebben ‘afgesproken samen. te 
trouwen. Ik ben de uwe, zoals 
Lucinda van Cardenio is.” 

Don Fernando keek of hij het in 
Keulen hoorde donderen, De ont- 
moeting was zo wonderlijk, dat hij nog 
niet kon geloven dat het werkelijkheid 
was, 
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‚Het is alsof ik droom, …’ stamelde 
hij. „Of. droom ik echt?” 

Smekend, met gevouwen handen, 
kwam Dorothea voor hem staan. 

„Neen, Fernando, het is geen droom. 
Het is schone werkelijkheid. En ik 
smeek je, kwel mijn ouders nict 
langer. Zij worden. oud. Zij zijn je 
vazallen. … En wij, wij hebben elkaar 
lief, nietwaar ?'* 

Overweldigd door alle gevoelens, 
die op hem toestormden, sloot Don 
Fernando zijn. bruid Dorothea in de 
armen. 

„Jij. 
stamelde hij. 

Op hetzelfde ogenblik sloot ook 
Cardenio zijn. bruid Lucinda in de 
armen. Enige ogenblikken had zij 
staan wankelen en dreigde ze neer te 
storten. Nu sloeg zij haar armen om 
zijn hals en riep; 

„Eindelijk, eindelijk heb ik je ge- 
vonden! Jij bent mijn heer en mees- 
ter,” 

En zo waren allen weer verenigd. 

De dokter, Don Profundo, stond van 
ontroering te wenen. Zelfs de grote 
sterke Tumba had tranen in de ogen. 
En het rode, ronde gezicht van 
Sancho Panza zag helemaal nat van de 
tranen. Wat Parapoco betrof, hij, als 


… je hebt overwonnen!” 


veldwachter, mocht natuurlijk zijn 
ontroering niet tonen. Daarom pro- 
beerde hij de anderen wijs te maken, 
dat hij het zweet van zijn gezicht 
veegde, toen hij met zijn grote, rode 
zakdoek over zijn ogen wreef. 


ZEVENENVEERTIGSTE 
HOOFDSTUK 
Waarin Dorothea besluit haar vol van 
prinses Micromicrona tot het einde toe 
vol te houden en alles met een grote 
feestmaaltijd eindigt. 


Die middag zaten Don Quichot en 
Sancho Panza voor de herberg op een 
bank. Don Quichot had de benen 
voor zich uitgestrekt en snoof met 
welbehagen de geurop van de bloeiende 
linde. 

Hij sloot de ogen en zei: 

„Wij zijn gelukkige mensen, Sancho 
Panza."” 

Sancho wist niet waar zijn meester 
op doelde en vroeg enigszins be- 
vreemd: „„Wat bedoelt u?" 

„Wel, zei de dolende ridder, „is 
het niet heerlijk dat wij zoveel mensen 
gelukkig hebben gemaakt? Want, 
nietwaar, als wij er niet geweest 
waren, dan zouden die twee paren 
elkaar nooit ontmoet. hebben Vier 
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„Mijn vriend Don Fernando heeft een belangrijke mededeling te doen. Ge weet wet, dat ge vannacht alle wijnzakhen of 
zolder vernield hebt” 


mensen zouden hun leven lang onge- 
lukkig zijn gebleven.” 

Sancho knikte. 

„Ja, ou u het zegt, Don Quichot, 
moet ik toegeven dat u gelijk hebt. 
Maar wij zitten intussen toch maar 
lelijk in de narigheid. Met al die drukte 
in de herberg schijnt de waard ons te 
vergeten en mijn maag rammelt van de 
honger. Voor zover ik het bekijken 
kan, komt er voor ons niets op tafel.” 

„Dwaas, schold Don Quichot, 
„moet jij dan aan niets anders dan aan 
eten en drinken denken? Bovendien 
heb ik zo'n vermoeden, dat de beide 
bruidsparen ons zullen nodigen op een 
groot feestmaal. Daar kun je je hartje 
dan ophalen zoveel je wilt. Verder heb 
ik je nog iets te vertellen. Ik heb 
daarstraks gezien, dat je stond te 
schreien. Welnu: dat geeft geen pas. 
De schildknaap van: een dolende 
ridder schreit nooit. Nóch van ont- 
roering, nóch van pijn. Desc hildknaap 
behoort steeds onbewogen te blijven.” 

Sancho knikte. „Het kan zijn dat u 
gelijk hebt, Don Quichot. Maar ik kan 
u wel vertellen: ik geloof niet, dat ik 
voor “schildknaap in de wieg ben 
gelegd. Het ligt trouwens in mijn 
voornemen mijn baantje bij u op te 
zeggen.” 

Don Quichot zette grote ogen op. 

„Je wilt mij dus verlaten?” 

Sancho knikte. „Eigenlijk gezegd, 
ja. Ik vind dat hele avontuur van u 
maar niks. Eerst dacht ik, dat met 
die prinses Micromicrona alles nog 
goed in orde zou komen. Maar nu weet 
ik, dat het maar een gewoon boeren- 
meisje is. En dus kan ik naar dat 
koninkrijk fluiten. Ziet u, zo staan de 
zaken.” 

De toon van Sancho was ongewoon 
heftig, bijne vijandig geworden. Hij 
voelde zich bedrogen. 

Hij wilde juist nog meer grieven 
bekendmaken, toen Don Fernando 
en Cardenio naar buiten kwamen. Ze 
pakten Sancho samen bij de kraag en 
trokken hem van-de bank af. „Zeg, 
vriend," zei Fernando tegen hem, 
„hoepel jij eventjes op. We moeten 
met Don Quichot praten,” 

De dolende ridder zat met de armen 
over elkaar; zonder op te kijken 
vroeg hij: 

„Ge komt mij in mijn mijmeringen 
storen. Hebt ge een ernstige reden 
daarvoor ?’* 

„Jawel, heer ridder,” bevestigde 
Cardenio, die Don Quichot in de waan 
van zijn ridderschap wilde laten. 
„Mijn vriend Don Fernando heeft een 
belangrijke mededeling te doen. Ge 
weet wel, dat ge vannacht alle wijn- 
zakken op zolder vernield. hebt.” 


„Wijnzakken ?” vroeg Don Quichot * 


verbaasd, en dan zich herinnerend 
vervolgde hij: „O ja, ik begrijp u al 
U bedoelt: die reuzen, die ik heb 
verslagen? Het is maar goed ook, dat 


Enige ogenblikken later stonden. Fernando en Cardenio 
met. Don Profundo fluisterend te praten. 


ik ze een kopje kleiner heb gemaakt. 
Daaraan hebt ge allebei uw geluk te 
danken.” 

„Natuurlijk,"* zei Don Fernando, 
die zijn lachen nauwelijks kon hou- 
den. „En daarom heb ik besloten 
de rekening te betalen voor de aange- 
richte schade." 

„Dat is maar goed ook," zei Sancho 
Panza, die weer naderbij was gekomen. 
Hij stond met de hand zijn broek âf te 
kloppen. „Ja, dat is maar goed ook. 
Want ik weet niet, hoe we hier anders 
vandaan hadden kunnen komen, Don 
Quichot nóch ik bezit een rode duit. 
We waren väst en zeker in het kot 
terechtgekomen.” Weer - begon hij 
zich op te winden „En ik herhaal, dat 
ik genoeg heb van uw avonturen. Ik 
ga naar mijn koeien en mijn ezels en 
mijn vrouw terug.” En met bijtende 
spot ging hij voort: ‚De Ridder met 
het Droevige Gelaat kan nu zolang 
slapen en rusten als hij wil. Hij hoeft 
zich geen zorgen meer te maken:over 
reuzen. En hij hoeft ook de prinses 
niet meer naar haar koninkrijk terug 
te brengen. Want alles is afgelopen. En 
ilk herhaal het: het is op niets uitge- 
lopen, en daarmee basta.” 

Don Quichot had niet naar Sancho 
geluisterd. Hij was opgestaan en hiel 
vol fierheid de rechterhand ten hemel. 

„Inderdaad,” zei hij, „„het ís een van 
de grootste heldenfeiten die de ge- 


schiedenis kent. In 
de gevaarlijkste 
strijd van mijn le- 
ven heb ik de reus 
gedood. Ik heb zijn 
bloed zien vloeien.” 

„Bloed, och wát, 
bloed,” spotte San- 
cho, nu helemaal 
ontnuchterd. „Het 
was rode wijn. En 
die reus, dat was 
niets anders dan 
een _ doodgewone 
wijnzak.” 

„Ge zijt zot, 
waarde vriend,’ zei 
de ridder. 

„Zo, benik zot, 
‘Welnu, edele heer, 
kijk dan maar eens 
die kant op. Daar 
gaat uw prinses. 
uw koningin Ze 
is niets anders dan 
een doodgewoon 
meisje. „En zo zijn 
er nog een heleboel 
dingen meer waar- 
over u zich zult 
verbazen. …” 

De ridder schud- 
de het hoofd. 

„Een wij 


sprak ‘hij, „ver- 
baast zich nergens 
over.” 


Enige ogenblikken later stonden 
Fernando en Cardenio met Don Pro- 
fundo fluisterend te praten. De dokter 
vertelde Fernando en zijn mannen, 
dat Don Quichot geestesziek was en 
dat ze hem naar huis terugbrachten 
om hem te verplegen. Ook vertelde hij; 
welke rol Dorothea in: het plannetje 
gespeeld had. - 
Cardenio stelde voor de reis tot een 
goed einde te brengen, Dorothea. kon, 
als zij wilde, met Fernando vertrek- 
ken, dan kon Lucinda haar taak wel 
overnemen. Maar daar wilde Don 


‘Fernando niet van weten. 


„Neen,” zei hij, „we hebben aan die 
arme dwaas ons geluk te danken. 
Laten we voor hem doen wat we kun- 
nen. Dorothea heeft de rol nu eenmaal 
op zich genomen en ze moet hem nu 
maar tot het einde toe spelen, Ik zal 
haar daarbij helpen, zoveel in mijn 
vermogen ligt. Het dorp van de ridder 
is toch niet zo ver meer?” 

„Twee dagreizen,” zei Parapoco. 

„Twee dagreizen,” bevestigde Tum- 
ba, „en als u het mij vraagt zijn het er 
twee te veel! De geschiedenis begint 
mij aardig de keel uit te hangen.” 

„Ik zal mij gelukkig prijzen,” zei 
Don Fernando «zonder zich aan de 
opmerkingen van de anderen te sto- 
ren, „als ik voor het goede doel de 
reis mag meemaken.” 
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Waard om te weten” 


SRAPJES VAN COMPONISTEN 


De Duitse componist Max Reger 
(1873-1916), die tevens een verdienste- 
lijk pianist was, speelde eens op eèn 
concert te Berlijn de pianopartij in 
een muziekstuk voor vijf instrumenten, 
het “zogenaamde „Forellenkwintet”” 
van Franz Schubert (1797-1828). 

Een geestdriftig concertbezoeker 
was zó verrukt over Regers spel, dat 
hij deze de volgende dag een paar 
prachtige forellen liet thuisbezorgen. 
De meester, dankbaar voor die on- 
verwachte hulde, betuigde de milde 
gever schriftelijk zijn erkentelijkheid. 
„En,” verklaarde hij in zijn brief, 
„ik: zal zo vrij zijn op mijn volgend 
concert het „Ochsenmenuett' (de 
Ossendans) van Haydn uit te voeren. 
Misschien wilt u daar dan rekening 
mee houden?” 


De Italiaanse operacomponist Giac- 
chino „Antonio Rossini (1792-1868) 
vertoefde op een avond met nog 
enkele kunstbroeders ten huize van 
een vriend, In het gezelschap bevond 
zich ook een zekere Mario Bonate, een 
verwaand heer, die zich verbeeldde 
een geniaal musicus te zijn en iedere 
gelegenheid te baat nam om met 
beroemdheden in aanraking te komen. 
Hij trad op Rossini toe, begroette hem 
en zei: „Ik heb het genoegen gehad 
al vroeger kennis met u te maken 
U. zult zich ongetwijfeld nog wel het 
feestmaal herinneren, dat u te Milaan 
werd aangeboden. Er werd onder meer 
een grote macaronipudding opgediend 
en ik zat aan uw rechterkant” „Wel 
mogelijk, signor,"' antwoordde Rossini 
beleefd, „ik herinner me inderdaad 
de pudding zeer goed — maar u in het 
geheel niet” 


Johann Strauss (1825-1899) zat te 
Wenen eens aan een dimmer naast de 
eigenaar van een bekend mode- 
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magazijn. De laatste, een vurig be- 
wonderaar van Strauss had reeds 
verschillende keren tevergeefs ge- 
tracht een gesprek met de walskoning 
aan te knopen. Tenslotte begon hij 
zacht een van diens melodieën te 
neuriën. Strauss viel toen plotseling 
uit: „Meneer, hou toch op! Ik ga hier 
toch ook geen japon zitten naaien!" 


Tijdens zijn verblijf te Londen liep 
de Oostenrijkse componist Josef Haydn 
(1732-1809) eens een muziekwinkel 
binnen en vroeg de pas uitgekomen 
muziek te zien. 

Hij bladerde een massa muziek door, 
ten laatste legde de bediende, die hem 
niet kende, hem zijn eigen composities 
voor. 

Haydn schoof deze “ onverschillig 
ter zijde. Toen hij nog meer wenste te 
zien, pakte de bediende alle muziek- 
stukken bijeen en zei: „Wanneer zelfs 
de composities van Haydn voor u 
geen waarde hebben, dan weet u zelf 
niet, wat u wil.” Lachend ging daarop 
de componist heen. 


GRAPJES VAN SCHRIJVERS 


De Noovrdamerikaanse: auteur Sa- 
muel Levi Clemens (1835-1910), die 
schreef onder de schuilnaam Mark 
Twain, was op een keer door zijn 
landgenoot, de schilder, etser en 
tekenaar James Whistler, uitgenodigd 
om een nieuw schilderij te bezichtigen 
Mark Twain bekeek het werk een tijdje 
en zei toen: „Ik zou die wolk daar in 
de hoek van het schilderij. wegdoen.” 
Met zijn hand wees hij naar de plek, 

Whistler riep zenuwachtig: „Pas op. 
le verf is nog nat!” ” : 

„O, dat hindert niet,” zei Twain. 
„Ik heb handschoenen aan.” 


FN 


De Franse toncel- en romanschrijver 
Tristan Bernard (1866-1947) ging door 
voor de geestigste man van zijn tijd. 
In de zomer van 1946 had hij enige 
dagen in een plaatsje in Zuid-Frank- 
tijk doorgebracht. Bij zijn vertrek 
presenteerde de kelner van het hotel 
hem een gepeperde rekening. Zonder 
enig protest betaalde de schrijver, die 
daarop ‘de kelner verzocht de direc- 
teur te roepen. Zodra laatstgenoemde 
verscheen, richtte Tristan Bernard 
zich tot hem met een onverwachte 
uitnodiging: „Monsieur, druk mij eens 
extra-hartelijk de hand.” 

De directeur, enigszins in verlegen- 
heid gebracht, voldeed aan het ver- 
langen, maar kon niet nalaten naar 
de reden te vragen. 

„Omdat wij elkaar nooit ‘meer 
terugzien." gaf Tristan Bernard kalm 
tot bescheid. 


Alfred Brehm (1829-1884), die een 
groot werk schreef over het leven: van 
de dieren, kreeg op negenjarige leeftijd 
van zijn vader een stukje speelgoed 
cadeau en welveen kat, die een-muis 
achterna liep. Toen hij er een poosje 
mee gespeeld had, zei de kleine jongen 
opeens tot zijn moeder: „Moeder, de 
poes is blij.” 

„Hoe weet je dat zo?” vroeg de 
moeder. 3 

„Omdat ze de staart omhoog- 
houdt," was het antwoord. „Alle 
dieren houden de staart in de hoogte, 
wanneer ze blij zijn, ook de hond. 
Alleen het paard niet.” 

Vader Brehm schonk hem, toen hij 
het hoorde, een dagboek, waarin zijn 
zoon alles kon noteren, wat hij van’ de 
dieren ontdekte. 

Een van de ‘eerste aantekeningen 
tuidde: „Ik zag vandaag een takshond. 
Een taks is een halve hond hoog en 
anderhalve hond lang.’ l 


IN DE NATUUR 


Wanneer in het noorden van Europa 
de vorst inzet, vluchten de water 
vogels zuidwaarts. Honderd jaar ge- 
leden was het aantal eenden en 
ganzen dat over onze velden trok, 
groter dan wij ons nu kunnen voor- 
stellen. Hun opmars duurde dagon 
en dagen, de ene sliert na de andere 
trok gakkend voorbij. Ook de zee- 
arenden reisden mee; hun vele volks- 
namen bewijzen dat ze toen verre van 
zeldzaam waren: witstaartgier, been- 
breker, visgier en ganze-arend. De 
spanwijdte: van 2,50 meter maakte 
de arend den ook” opvallend ge- 
noeg. Voor hemzelf was dat intussen 
geen voordeel, want de grote vogel 
trok sterk de aandacht van al wie aan 


geweer droeg, en „zien betekende 
vroeger „schieten”, Hij is uiterst zeld- 
zaam geworden, 

Ook de gelederen der ganzen zijn 
sterk gedund, De modernisering van 
het jachtgeweer en het toenemende 
aantal mensen dat op het wild schiet, 
zijn er schuld aan De trekvogels 
werden veel te intensief bejaagd, op 
de <braedplaatsen ging hun aantal 
sterk achteruit, Langs de scheren- 
kust van de Botnische Golf met zijn 
ontelbare eilanden en _ eilandjes 
nestelden vroeger vele eenden, gan- 
zen an duikers. Toen echter de 
zondagsjager uit de stad verscheen, 
bagon een wilde jacht op alles wat 
watervogel was. Jagen werd mode, 
De “jagers schoten karrevrachten 
eenden, in motorboten achtervolgden 
zij de ganzen, die door de rui niet 
in staat weren te vliegen, Elk jaar 
zag men meer van deze taferelen en 


de vogelstand ging zienderogen 
achteruit. Dat weet men aan de 
roofzucht van de zeearend, en hij 
werd te vuur en te zwaard verdelgd, 
Vroeger had elke golf en elke inham 
zijn zeearend, en het wemelde er 
tevens van de watervogels. Tegen- 
woordig zijn zij beide zeldzaam ge- 
worden. Nu doen de Zweden veel om 
de vogelstand weer enigszins op peil 
te brengen, Zij verwijten ons dat wij 
zoveel van hun eenden die 's winters 
hier komen, vangen en schieten. De 
weinige zeearenden die nog over zijn, 
worden door de wet beschermd; het 
is terecht verboden ze te schieten, 
Maar iedere arend die zijn geboorte- 
streek verlaat en zuidwaarts trekt, 
loopt gevaar een mens te ontmoeten 
die zich nog niet beheersen kan, die 
het nog niet kan laten zijn geweer te 
richten op deze grote vogel, die op 
het punt staat uit to sterven, 
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DE WILDE RIVIER SLEURDE DICK TURPIN EN ZIJN ZWARTE HENGST MEE. HET-PAARD HAD GROTE MOEITE IN 
DE STERKE STROOM BOVEN WATER TE BLIJVEN … 


GEEN LAST MEER 
DAT WAS EEN VAN DICK TURPIN EN EEN 
PRACHTSCHOT | „ FLINKE BELONING. 


OVERTUIGD DAT HET SCHOT DE DOOD VAN DICK TUI AN 
BETEKENDE, KEERDE DE TROEP TERUG DICKS HAND HIELD NOG STEEDS DE AS 


KOM MEE NAAR DE 
4 WEET JE DAT GOUDEN KROON, WIJ ZULLEN 
EEN FLINKE BELO- HET GOED VIEREN. DE WIJN 
NING ONS TE ZAL ME SMAKEN! 


NAAR BEDFORD TEUGELS VAST VAN ZIJN PAARD, 


DE OEVER TE BEREIKEN, ZIJN 
MEESTER ACHTER ZICH AAN 
SLEPEND DOOR HET WATER 


OAN ZOU HET HEM NOOIT 
GELUKT ZIJN DE OEVER TE BEREIKEN 


T ONRECHT 


DRUIPEND VAN HET WATER DRAAIDE HET PAARD ZICH OP DE KANT OM EN HET PAARD HINNIKTE ZACHTJES EN 
BEGON VOORZICHTIG ZIJN MEESTER UIT HET WATER TE TREKKEN BESNUFFELDE ZIJN MEESTER 


GELUKKIG WAS HET 

SCHOT LANGS TURPINS HOOFD 
GESCHAMPT. TOEN HIJ 
BESEFTE WAT ER GEBEURD 
WAS, LIEFKOOSDE HIJ 

ZIJN PAARD ALS 

DANK VOOR DE 

REDDING, 

ZIJN HOED 

EN KLEREN, DIE 
DOORWEEKT 

WAREN, DROOGDE 

HIJ BĲ EEN VUURTJE 

VAN DORRE BLAREN EN 
TEGEN DE AVOND VOELDE 
HIJ ZICH VOLDOENDE 
UITGERUST OM VERDER 


HET SCHORRE 
GELACH 
VULDE DE 
GELAGKAMER. 
OPEENS 

WERD DE 
DEUR 
OPENGESMETEN 
EN HARD 
KLONK DE 
STEM VAN 
OICK TURPIN 


EEN UUR LATER SLOEG DICK 
EINDELIJK DE OGEN OP 
EN KWAM LANGZAAM OVEREIND 


AU, M'N HOOFD. 
WAAR BEN IK? 


(14 
zm G 
EI DU 


TENSLOTTE LAG DICK TURPIN =S y DE TROUWE HENGST HINNIKTE VAN 
VEILIG OP DE OEVER, BEWUSTELOOS VREUGDE DAT ZIJN MEESTER WEER SPRAK! 


NU NAAR BEDFORD HET WAS DONKER GEWORDEN TOEN DICK TURPIN DE STRATEN 
DE BRUG ZIJN WE OVER, WE VAN BEDFORD BINNENREED DOOR DE RAMEN VAN DE GOUDEN KROON 
HEBBEN GEEN LAST STRAALDE LICHT NAAR BUITEN. LANGZAAM EN VOORZICHTIG 
VAN JONATHAN NADERDE DICK DE HERBERG 
WILD EN ZIJN 
MANNEN 


VRIENDEN VIEREN 

FEEST. IK GA DAAR 
WAT ROET IN HET 

ETEN GOOIEN! 


GOEDENAVOND, HEREN. IK GELOOF 
DAT UIETS TE VROEG MIJN 
DOOD GEVIERD HEBT! 


000! HET IS 
TURPIN! 


SPRONGEN ALLEN OP 
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ag, Pierre, dag, jongen! Goeie reis, 
hoor, en veel plezier |’ 

Terwijl de trein langzaam het 
station uitreed, bleef Pierre wuiven 
naar zijn ouders op het perron. Toen hij 
ze niet langer kon zien in de menigte, 
ging hij zitten en keek de coupé eens 
rond. n 

Gelukkig, het was niet zo vol: 
Tegenover hem zaten een heer en een 
dame en naast hem een meneer met 
een gebruind, bijna kaal hoofd. 

Nadat Pierre nog eens had gecon- 
troleerd of zijn koffer wel goed in het 
net lag, installeerde hij zich op zijn 
gemak in zijn hoekplaatsje en keek 
naar de laatste huizen van Brussel, die 
in steeds sneller tempo voorbijgleden. 

De man tegenover hem veegde zijn 
voorhoofd af. „Het is hier benauwd, 
Frangoise,” zei hij tegen zijn vrouw. 

De dame knikte. „Misschien kan 
het raam wat verder open. Hebt u 
daar bezwaar tegen, meneer ?” 

Pierres buurman schrok op. Hij 
zei iets in een taal, die ze geen van 
drieën verstonden, toen glimlachte hij 
verontschuldigend en antwoordde ín 
het Frans: ‚In het geheel niet, me- 
vrouw, Graag zelfs". 

Pierre stond op. „Zal ik het doen, 
mevrouw?” Hij duwde het raam 
zo ver mogelijk naar beneden, een 
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frisse, luchtstroom kwam de coupé 
binnen. 

„Zo is het. beter,” zei de heer. 
„Dank je wel, kerel.” Hij stak een 
sigaret op en hield Pierre het pakje 
voor, „Wil je ook roken?" 

„Dank u wel,”-zei Pierre, „maar ik 
wil er nog maar-liever niet aan be- 
ginnen.” 

„Wat je gelijk hebt,” vond de an- 
der. „Kost je alleen maar gelden je 
hebt er niets aan: Die centjes kun je 
beter aan je vakantie besteden. Of ga 
je niet met vakantie ?’* 

„Een hele maand,” zei 
„Naar mijn’ zuster, dicht bij Parijs. 

„Aha,” zei de man. „En nu ga 
eens kijken hoe ze het maakt. Da's niet 
Iwaad, als je het hele jaar hard geblokt 
hebt. Of ben je niet meer op school ?*” 

„Nog wel, meneer,” zei Pierre, ‚Na 
de vakantie gavik aan het laatsto 
jaar beginnen en daarna zal ik wel een 
baan moeten-zoeken. 

Ik-had graag naar de: universiteit 
gewild om scheikunde testuderen, 
maar dat is te duur, zegt m'n vader. 
We zijn met z’n vijven thuis, ziet u, 
en dan gaat dat niet zo makkelijk.” 

„Wel jammer,” vorid de man, 
„maar och, zonder universiteit zul je 
er ook wel komen.” 

Hij knikte eens vriendelijk tegen 


Pierre. 


Pierre, haalde een krant te voorschijn 
en begon te lezen. 

Pierres’ buurman schêen in slaap 
te zijn gevallen. Zijn hoofd was op 
zijn borst gezakt en wiegde zachtjes 
mee op het ritme van de wielen. 

Pierre keek op zijn horloge. Kwart 
voor drie. Hij haalde zijn reistas uit 
het net en zette hem naast zich op 
de bank, Goed dat hij een boek had 
meegenomen. Hij rommelde in de tas, 
eindelijk had hij het; helemaal onderin 
natuurlijk. Terwijl de trein over een 
spoorbrug. denderde, sloeg hij zijn 
boek open, en spoedig was hij alles 
‘om zich heen vergeten. 

Nog eenmaal stopten ze en daarna 
ging het zonder verdere onderbrekin= 
gen de grens tegemoet. Sommige reizi- 
gers, loom van het lange zitten, be- 
gonnen doorde corridor te slenteren 
en toen Pierre opkeek zag hij ook 
twee mannen in uniform passeren. 

De douane, begreep hij. Hij haalde 
zijn pas te voorschijn, maar toen het 
hem te lang duurde, legde hij die 
naast zich neer en las verder. 

Zijn buurman was intussen ook wak- 
ker geworden. 

„Waar zijn we?” vroeg hij. 

„Ik weet het niet, meneer,” ant- 
woordde Pierre, „maar het zal niet ver 
van de grens zijn.” 


„Bij de grens al?” zei de man met 
het kale hoofd, „Hoe weet je dat?” 

„Omdat de douane al in detrein is,” 
zeì Pierre. 

De man ging naar de deur en tuur- 
de de gang in. „Hm, ik zie niets, 
maar je zult wel gelijk hebben.” 

Hij mompelde nog iets, dat Pierre 
niet verstond, en ging weer zitten. 
Kort daarop werd de deur openge- 
schoven, twee beambten kwamen de 
coupé binnen. 

„Goedemiddag. Uw paspoorten als- 
tublieft.”” Ze wierpen een vluchtige 
blik op de passen van Pierres over- 
buren, pok de zijne keken ze nauwe- 
lijks in. 

„Uw paspoort, meneer.” De man 
naast Pierre reikte een boekje over. 
„„Alstublieft.’ 

„Dank u,” zei de beambte. Hij bla- 
derde de pas door en wilde hem terug- 
geven, maar plotseling begon hij van 
voren af aan. 

„Laat me de lijst eens zien, Julien,” 
zei hij tegen zijn collega. 

De ander haalde een dubbel vel 
papier te voorschijn, dat ze samen 
doorkeken: Degene, die om de lijst had 
gevraagd, wees een naam aan. 

„Gezien? zei hij en tegen Pierres 
buurman: „Wilt u me even volgen, 
meneer? Al uw bagage meenemen, 
alstublieft” ve 

De man keek hem nors aan. „Kan 
dat hier niet?” 

„Liever niet, meneer. Is die tas 
ook van u?’ 

De man schudde het hoofd. „Die is 
van die jongen. Ik heb alleen een 
koffer bij me.” 

De douane nam het valies van hem 
over. „Komt u maar,” zei hij. 

Toen ze weg waren, keken de twee 
tegenover Pierre elkaar aan. 

„Hij stond op de lijst,” zei de man. 
„Zeker een smokkelaar.” 

„Dat zal wel,” zei zijn vrouw. „De 
douane kent zijn klantjes wel” 
Ze wilde haar paspoort opbergen, 
maar haar man hield haar tegen. 

—,„ Wacht even, de Fransen komen ook 
nog. Daar heb je ze al, geloof ik.” 

Opnieuw kwamen er twee mannen 
in uniform de coupé binnen, Pierre 
hoopte dat hij nu een stempel in zijn 
pas zou krijgen, maar ook” ditmaal 
werd hij teleurgesteld, want de Fran- 
sen verdwenen even snel als ze ge- 
komen waren. 

Kort voor Parijs kwam Pierres 
buurman terug. Hij zette zijn koffer 
met een smak in het net, stak een 
sigaar op en staarde zwijgend voor 
zich uit. 


Toen de trein in Parijs stopte, 
haalde Pierre zijn bagage uit het net, 
groette zijn medereizigers en ging 
naar de uitgang. De man die naast 
hem had gezeten, verliet vlak achter 
hem de coupé en toen Pierre bij de 


deuren stond, was hij nog steeds in 
zijn"buurt. 

„Blij dat het erop zit,” zei hij. „Moet 
je nog ver?” 

„Dat valt wel mee, gelukkig,” zei 
Pierre. Hij duwde de deuren open en 
sprong op het perron. 

„Pierrel'’ klonk het achter hem. 
„Hallo! 

Verrast keek hij om. „Colette! Wat 
leuk dat jullie me komen halen, Dag, 
Georges. Hoe is 't?” Hij omhelsde 
zijn zuster en gaf zijn zwager een ste- 
vige hand. 

„Heb je een prettige reis gehad?” 

„Och ja, maar ik ben toch blij dat 
ilk er ben. Niks voor mij, om zo'n 
tijd te zitten.” 

„Dan is het maar goed dat je geen 
schoenmaker wordt, zoals vader,” 
vond Colette. „Ga mee, jochie. Het 
duizelt me hier van de drukte.” 

Ze gingen het station uit en weldra 
loodste Georges zijn auto door de 
rumoerige straten van Parijs. 

Erg snel ging het niet en Pierre had 
dan ook tijd genoeg om alle beziens- 
waardigheden die Colette hem wees, 
op zijn gemak te bekijken. 

Het duurde meer dan een half uur 
eer ze buiten de stal waren, maar 


Langzaam liet Piere het filmpje door zijn vingers glijden. 


toen legde Georges er dan ook gauw 
een schepje op. 

„Ben je erg moe?” vroeg hij. 

„Gaat nogal,” zei Pierre, „maar 
honger heb ik wel.” 

Georges grinnikte en reed een grote 
vrachtwagen voorbij, die hoog was 
opgeladen met koeichuiden. Zereden 
nu een zijweg op en kort daarna waren 
ze in Valcettes. 

Voor een witgepleisterd huis met 
klimop tegen de muren en een flinke 
tuin er omheen, stopte: Georges. 

Ze stapten uit en terwijl Georges 
naar achteren liep om Pierres bagage 
uit de kofferruimte te halen, reed er 
een taxi’ voorbij. 

„Alsjeblieft,” zei hij, „uit Parijs. 
„Da's een aardig duur ritje:” 

Pierre keek de auto na. Een ogen- 
blik meende hij achterin een gezicht te 
herkennen, dat hij eerder had gezien, 
maar voordat hij het beter kon op- 
nemen, was de wagen om een hoek 
verdwenen, 

Georges wees hem zijn kamer. Het 
was een gezellig vertrek aan de achter- 
kant van het huis. Tussen de bomen 
door, die achterin de tuin stonden, 
kon je de heuvels inde verte zien, 
met kleine huisjes als vogelnesten 
tegen de hellingen 
gebouwd. 

Toen Pierre zich 
had gewassen, keek 
hij rond naar een 
handdoek. Hij zag 
er niet direct een, 
maar toen herin- 
nerde hij zich, dat 
aij ereen paar had 
meegenomen. Ge- 
makshalve keerde 
hij de reistas maar 
even op het bed om 
en viste uitde aldus 
ontstane wanorde 
een handdoek op 

Toen hij zich had 
afgedroogd en de 
inhoud van zijn tas 
wildeordenen,vond 
hij tussen de war- 
boel op het bed een 
klein, rond doosje. 

Het was een heel 
gewoon dingetje, 
zoals apothekers ze 
gebruikenomer pil- 
lenin te doen, maar 
Pierre was er zeker 
van, dat hij het niet 
in de tas had ge- 
daan. 

Misschien moe- 
der,” dacht hij. 
Wie weet, is het 
iets tegen wagen- 
ziekte of iets derge- 
lijks. Maar dan zou 
ze me het toch wel 
gezegd hebben.… 
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Pierre kreeg een schok. 


Hij deed het doosje open. Tot zijn 
verwondering zag hij, dat er een stijf 
opgerold filmpje inzat. Het viel niet 
mee het eruit te krijgen zonder het 
te beschadigen en toen hem dat einde- 
lijk gelukt was, kronkelde het celluloid 
in tientallen bochten uit elkaar. 

Pierre zocht het begin op en hield 
het nieuwsgierig tegen het licht. Veel 
bijzonders was er op het eerste nega- 
tiefje niet te zien. Er stond een grote 
brug op, cen spoorbrug. 

Op het volgende was dezelfde brug 
genomen, maar nu van een andere 
kant gezien. 

Langzaam liet Pierre het filmpje 
door zijn vingers glijden; nog een 
brug, nu een met auto's erop. Daarna 
een groot terrein met barakken, een 
beetje van de hoogte uit gezien, alsof 
de fotograaf in een boom had ge- 
zeten. 

Een paar waren erbij van cen vlieg- 
veld. Dat was natuurlijk interessanter. 
Pierre deed zijn best om de toestellen 
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De man wt de teint 


te herkennen. Het leken wel straal- 
jagers, meende hij. 

Opnieuw kwam er nu-een brug. Hij 
hield het negatiefje zo scherp moge- 
lijk tegen het licht: ja! dat was de 
spoorbrug bij Ukkel. Die ‘was hij vaak 
genoeg over geweest, als ze naar oom 
Gerard gingen. 

Rare mensen had je toch, om zulke 
dingen te fotograferen. Misschien 
was het wel een ingenieur. Die had 
daar_natuurlijk belangstelling voor. 
M ‚hien bouwde hij ze zelf wel, 

Hij rolde het filmpje op en duwde het 
rzichtig in het doosje. Hoe het in 
zijn tas gekomen was, begreep hij 
nog steeds niet en wat hij ermee 
moest doen, was hem ook niet erg 
duidelijk. Je kon toch moeilijk iets als 
gevonden voorwerp gaan aangeven, als 
je zelf niet wist hoe je eraan gekomen 
was, 


we 


Om twaalf uur was alles stil in huis. 
Het enige geluid in Pierres kamer was 


het zachte tikken van zijn horloge 
op het nachtkastje en soms het kraken 
van de matras, wanneer hij zich be- 
woog. 

Toen het kwart over een was 
op zijn horloge, gebeurde er iets 
vreemds. De knop van zijn kamerdeur 
ging langzaam naar beneden en de 
deur zelf werd heel voorzichtig open- 
geduwd. 

Er” verscheen een hoofd om de 
hoek. Daarna ging de deur verder 
open, een man kwam op zijn tenen 
de kamer binnen. 

Nadat hij een blik had geworpen 
op de slapende jongen, ging 
naar het nachtkastje, maar toen 
daar niet vond wat hij zocht, liet hi 
zich op zijn knieën zakken en keek 
onder het bed. Bij het licht van een 
kleine staaflantaarn zocht hij de grond 
af, maar al spoedig stond hij op en 
keek zoekend om zich heen, 

Naast het voeteneind van het bed 
stond een grote mahoniehouten kast 
met dubbele deuren, die tamelijk 
luid piepten toen de indringer ze 
opende. 

De jongen bleef echter rustig door- 
slapen. Twee meter van hem vandaan 
nam de man de tas uit de kast en trok 
de ritssluiting open. Snel rommelde 
hij in de inhoud en haalde er met een 
tevreden knikje het doosje uit, waar- 
voor hij was gekomen. 

Plotseling dacht hij iets te horen. 
Hij draaide zich met een ruk om en 
stootte met zijn arm tegen de kast- 
deur, die met een luide klap tegen het 
bed vloog. 

Pierre schoot wakker en zag nog net 
hoe een man in een donker kostuum 
met haastige passen zijn kamer ver- 
liet, 

Hij sprong uit bed en rende de gang 
op, maar intussen was de insluiper al 
onderaan de trap gekomen. 

Op zijn blote voeten holde Pierre 
hem na. De man was al een heel eind 
de straat in, toen hij buiten kwam; 
hij ging recht op een auto af, die een 
eind verderop geparkeerd. stond. 

Zonder zich te bedenken, holde 
Pierre achter hem aan, maar plotse- 
ling draaide de man zich om en richtte 
een revolver op hem. 

„Blijf staan daar!” siste hij. 

Pierre kreeg een schok. De man 
uit de trein! Dezelfde man, die naast 
hem had gezeten en die door de dou- 
ane was meegenomen. 

Ineens begreep hij alles: de tas, die 
open tussen hen had gestaan en het 
vreemde doosje, dat hij er later in 
gevonden had. 

Nu werd het hem ook duidelijk 
wat al die vreemde foto's van brug- 
gen en vliegvelden te betekenen had- 
den. 

Deodstil stond hij op de keien, 
terwijl de man langzaam âchteruit- 
liep naar de auto, 


Met een slag vloog het portier dicht, 
eén paar sèconden later schoot de 
wagen. rakelings langs bem heen. Op 
het laatste ogenblik slaagde Pierre 
erin het nummer op te nemen. Hij 
herhaalde het een paar maal, totdat 
hij het vast in zijn hoofd had; daarna: 
rende hij naar binnen, schreef het 
op en ging naar de kamer van zijn 
zwager: 

„Georges! Georges! Word wakker! 
Georges!” s 

Binnen klonk- gestommel, even 
later verscheen het slaperige ge- 
zicht van zijn zwager in de deur- 
opening. 

„Wat iser aan de hand ?” 

Gèjaagd vertelde Pierre wat er ge- 
beurd was. Toen hij zijn verhaal had 
gedaan, holde Georges opgewonden 
naar de telefoon en draaide snel een 
nummer. 

„Met de politie? Wat zegt u, in- 
specteur Sourdin? Met Courol, í 
specteur, van de avenue Mazarin. 

Hij draaide het relaas af, dat 
Pierre hem had gedaan, af en toe 
onderbroken door een vraag van de 
andere kant. 

„Het nummer?” zei hij, „nee, dat 
weet ik niet.” Hij keek vragend naar 
Pierre, die het hem opgaf en herhaalde 
‘het voor de inspecteur. 

Nee,” zei hij toen, „daar hebben 
we. nog niet naar gekeken, maar 
dat moet wel. Anders had hij de hele 
tas. wel meegenomen. Ja, gewapend 
is hij ook. Goed, inspecteur.” 

Hij legde de hoorn neer en ging naar 
Pierres kamer. Spoedig daarop kwam 
hij terug. 

„Hier is je 
even.” 

Pierre haalde de tas leeg en bekeek 
de inhoud nauwkeurig. Het doosje 
was verdwenen, 

Georges knikte. „Dacht ik al. De 
inspecteur laat direct het signalement 


tas. Kijk zelf maar 


PIETJE PIENTER 


vande kerel-doorgeven en het num- 
mer van zijn auto.” 


Ze waren de volgende dag-nog geen 
balf uur thuis nà een uitstapje in 
Parijs, toen de telefoon ging. 

Georges nam de hoorn op: „Courol. 
Ah, inspecteur Sourdin! Wat? Wat 
zegt u? Geweldig! Wel bedankt, 
inspecteur.” 

Hij hing-op: „Ze hebben hem,” zei 
hij triomfantelijk. „Vlak bij de Zwit- 
serse grens gepakt. Het filmpje had 
hij bij zich. Fantastisch, hè?” 

‘De dag daarop verscheen inspecteur 
Sourdin zelf. Hij had een grote politie- 
wagen bij zich en inviteerde Pierre 
om mee te gaan naar Parijs, waar de 
gearresteerde spion gevangen werd 
gehouden. 

’s Avonds laat pas kwam Pierre 
terug, vol verhalen over zijn be- 
levenissen op de prefectuur, waar de 
commissaris hem had ondervraagd 
en waar hij ook de man uit de trein 
terug had gezien. 

Het was een spannend begin van 
zijn vakantie geweest, maar het 
mooiste kwam toch pas, toen Pierre al 
weer bijna twee weken in Brussel 
was en hard studeerde voor het exa- 
men, dat hem het volgend jaar wacht- 
te, 

Op een avond, terwijl hij op een 
lastig wiskundevraagstuk zat te 
blokken, riep zijn vader hem naar 
beneden. Toen hij in de kamer kwam 
zaten daar twee heren, van wie er 
een een uniform droeg met een hele- 
boel balken en sterren erop. 

Ze bleken van het ministerie te zijn 
en allebei maakten ze Pierre hun com- 
pliment voor zijn doortastend op- 
treden. n 

„Je hebt je land een belangrijke 
dienst bewezen, jongeman,” zei de 
heer in burger, „en we vonden, dat 
dat best eens beloond mocht worden. 
Is er misschien iets, waarmee we je 


een speciaal „plezier zouden kunnen 
doen ?” 

Pierre kleurde een beetje en keek 
eerst naar zijn moeder en toen naar 
zijn vader, die hem bemoedigend 
toeknikte. 

„Ik zou het-echt niet weten, me- 
neer,” zei hij. 

De bezoeker glimlachte. „Kom, 
kom, iedereen heeft wel een wens, 
die hij graag in vervulling zou zien 
gaan. Jij toch zeker ook wel 2” 

„Mag ik het zeggen, heren? “zei 
Pierres vader. „Misschien is het een 
beetje onbescheiden, wat ik u- ga 
vragen, maar ik weet, dat het Pierre 
heel erg gelukkig zou maken.” 

„Vertelt u het ons gerust, meneer 
Leblanc,'' zei de kolonel. 

„Wel, heren,” zei de schoenmaker, 
„mijn zoon is op de middelbare school, 
moet u weten, en het komende jaar 
doet hij eindexamen. Nu zou hij zo 
ontzettend graag doorstuderen, maar 
mijn inkomen is helaas niet groot 
genoeg om dat mogelijk te maken.” 

„En wat zou je willen studeren ?” 
vroeg de heer in burger. 

„Scheikunde, meneer,” zeì Pierre, 

De bezoeker keek vragend naar de 
kolonel; deze knikte, „Hij zal vast 
een flinke student zijn,” zei lenkt 
u ook niet, meneer Fondin ?”’ 

„Dat geloof ik ook," zei de ander. 
„Wel, beste jongen, zorg maar datje 
een mooi examen doet, dan zorgen wij 
wel dat je een beurs krijgt.” 

Een klein jaar na dit gedenkwaar- 
dige bezoek werd Pierre als student 
in de chemie ingeschreven, na een 
flinke’ vakantie begon hij vol moed. 
aan zijn studie. 

Zijn eerste buitenlandse reis ligt 
nu al weer een paar jaar achter hem, 
maâr als hij in een trein stapt denkt 
hij nog vaak terug aan de man die 
het vreemde filmpje in zijn tas stopte 
en aan de grote gevolgen daarvan voor 
hem. 
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EEN -TOVERDRANK- 
JE! GENEEST VER- 
KOUDHEID EN 


GRIEP; DE LAAT- 
STE FLESJES, 
DAMES EN 
HEREN! 


ER ZIJN Al 
TĲD GENOEG 
JONGENS OP 
SCHOOL MET 
GRIEP. WE 
LATEN ZE 125 
PER LEPEL 
BETALEN! 


ZEG, LUI, KIJK DIE 


ALLEEN WAT 

SUIKERWATER IN 

ZO'N FLES! DAT 
HEB IK AL 
MEER GE- 
HOORD! 


WAT 
JAN EENS SNIPVER- ZOU DAT 2 


KOUDEN ZIJN! 


BAH! ZE LOPEN 
ER NIET IN 


KOUDEN BENT. EN 
IK MAAK JE BETER. 
STOP EEN UIIN JE 
ZAK OM JE OGEN 

TE LATEN 


WE DOEN OF JIJ VER- 


WAARVOOR, | | GEEF NU 
BILLIE? GAUW GELD, WETEN, DAT 
VOORDAT JE HET GELD 
ZOU WEGSMIJ: 
TEN AAN DIE 
ROMMEL. 


ALSJE JE 
GELD TERUG 
BILLIE, DAT. )) WILT HEBBEN, 
D PAK DAN 
Is BEDROG PAKDA 


LET EENS OP, IK ZAL HEM 
GENEZEN MET EEN WONDER: } ( VOERT BL: ENEN 
DRANK. DOE JE MOND OPEN. 125 MAAK IK JE 
BETER! 


ALLE MOEITE 


VOOR NIETS, VRESE- 


RN DAAR IS MENEER 


KWEL. IK ZAL HEM 
HELPEN EN HEM 2.50 
LATEN BETALEN 


M'N GELD NU 


9 
- | ROMMEL? HET 


WORDT EEN 
GOUDMIJN! 


GOED DAN, 
MAART IS 
ONEERLIJK! 


DAN WORDT HIJ 
HET WEL. GEEF 


MAAR MENEER 
- KWEL IS HELE- 
|} MAÁL NIET VER: 
KOUDEN! 


GAUW JE BED 
IN, BILLIE. DAT 
FLESJE ZAL IK 


De Sr, 


gert 


ZO'N VERKOUDHEID HEB IK 
NOG NOOIT MEEGEMAAKT, 
MENEER KWEL! ZORGT U 
ERVOOR DAT HIJ HIER 
VOLDOENDE VAN TE 

ETEN KRIJGT! 


kzal DELUCHT 
DOOR HET SLEUTEL: 
GAT BLAZEN. DAN 
DENKT HIJ DAT 
HIJ VERKOU- 
DEN IS1 


WIE STAAT ER 
VOOR MIJN DEUR 


TE NIEZEN? 4 
BILLIE! M'N OGEN 


TRANEN ZO! 


JE BLIJFT HIER ALLEEN 
TOTDAT DE DOK- 


DAT DE DOKTER JE | GAUW HIER, Ik 
VOORGESCHRE- RAMMEL! 
VEN HEEFT 


BAH, IK KRIJG ER 
TRANEN VAN IN 


JE BENT 
(SNIPVERKOUDEN, 


KEREL! 


DE DOKTER 
ZEGT NATUUR- 
LIJK, DAT IK 
VAN ALLES 
MOET ETEN 
OM BETER TE 
WORDEN! 


DE EERSTE WEEK KRIJG 
JE ALLEEN UIENSOEP 
TE ETEN. EN MAG 

IK MIJN GELD 

TERUG? 
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1, Tommie de speelgoedsoldaat is erg trots op 2. „lk word een flinke trommelslagerl” zingt 
de mooie nieuwe trommels. „Ik rijd op Batty Tommie bij het oversteken ven de straat. Ze 
mee in de koninklijke stoet en ik moet trommel- _ zien de stoeprand niet en — „Helpt” roep! 


slaan!” zegt hij tegen Pogo, de koninklijke Tommie als hij achterovervalt, „Help!“ roept 
boodschapper, die hem helpt met dragen. Pogo, die voorovervalt. Daar gaan de 


trommels! 


Een pf 
À SS 
B 
es 
Ee 
Ö 
N 

3. Dollie Dimpel moet lachen als ze Tommie 4. „lk zal je wel helpen,’ lacht Dollie. 5. „Kom maar mee naar de keuken,” zeg! 
en Pogo zo ziet. „Zo moet je niel trommel- „Graag, zegt Tommie. „Erg lief van je,” zegt Dollie. Dollie haalt twee teiltjes te voorschijn. 


slaan,” zegt ze. „Wat een leuk gezicht, haha!” Pogo. Ze wandelen naar Dollies huis. Batty Tommie en Pogo kijken zeer verbaasd toe. 
„lk ben bang, dat de koning wel boos zel _ kijkt over de schulting en vraagt zich af hoe ‚Wat wil je met die twee teilen doen?” vraagt 
zijnt” zegt Tommie bedrukt. „Het trommelvel . de mooie trommels kapot zijn geraakt. Tommie. „Dat zal ik je zeggen,” lacht Dollie. 


is helemaal stuk” 


ANT/AN ‘ 
EN 


6. pollie haalt eerst twee tafelkleedjes uit de 7. „Daar heb je Tommie met de nieuwe trom- 8. Tara-BOEM-BOEM, roffelt Tommie op de 
kast. Om elke teil wikkelt ze een kleedje en __ melsl” roept de koning verheugd. „Wat iseen _ teiltjes. Dollie vertelt de koning, dat Tommie 
bindt het met een lint vast. „Alsjeblieft/” zeg! _oplocht toch enigl” Balty steekt vol trois het en Pogo met de nieuwe trommels gevallen zijn. 
ze trots, ‚‚nu heb je twee trommelsl”,„Prachtigl’ hoofd in de lucht. ‚lk ben een koninklijk _‚„Wat hindert dat!” lacht de koning. 

lacht Tommie opgelucht, paard,” hinnikt hij vrolijk, Arommels geven oek een prachtig geluid 
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„uben trok ‘de ‘zware mand tussen 
de: planten door;-tot-op de plaats 
waar hij was opgehouden met 

plukken. Hij wierp er een armvol 
goudgele bladeren in en drukte ze 
voorzichtig wat aan. 

Na een snelle blik om zich heen ging 
hij op een hoek van de mand zitten, 
zich diep bukkend, zodat hij on- 
zichtbaar was tussen de hoge planten. 

Hij duwde zijn hoofd tussen zijn 
handen en hijgde zacht. Dat deed een 
mens goed, zo'n ogenblikje rust. Eigen- 
lijk moest je. … 

Achter hem. klonken driftige voet- 
stappen. Hij sprong op en begon haas- 
tig te plukken, maar het was al te laat. 

„Vooruit, luie- nikker, schiet ‘wat 
op!” schreeuwde een stem. „Je denkt 
toch zeker niet dat je hier komt om te 
slapen?” 

Ruben draaide voorzichtig zijn 
hoofd om. „Ik was duizelig, meester," 
zei hij zacht. 

Faulkes snoof. „Duizelig ? Dat komt 
van het vele slapen dat je doet. Dáár 
word je duizelig van. Pas op, als ik je 
nog eens betrap, dan zwaait er wat 
voor je!” 

Hij liep met grote stappen verder 
en Ruben begon haastig weer te 
plukken. 

Om vijf uur kwamen een paar 


oude negerinnen 
het veld op, die 
voor ieder een slok 
water en een maïs- 
koek meebrachten, 

Na de korte pauze 
die Faulkes, hun 
daarvoor gunde, 
ging het werk weer 
verder; toen ze om 
half tien. eindelijk 
het veld verlieten, 
hadden de negers 
zeventien uur zwa- 
re arbeid achter de 
rug. 

Nadat zedoor de 
opzichters waren 
geteld,  verspreid- 
den ze zich over 
het terrein, waar 
ze. bun armelijke 
verblijven hadden. 

Ook Ruben zocht zijn hut op, waar 
hij zich met een zucht op de gedroogde 
varens liet vallen, die hem tot bed 
dienden. Hij draaide zich op zijn zij en 
sloot zijn ‘ogen, maar de slaap wilde 
niet komen, hoe groot zijn vermoeid- 
heid ook was, 

- In de verte hoorde hij de moeras- 
kikkers kwaken en uit een van de 
andere hutten klonk het geluid van 
een kind, dat onafgebroken huilde, 

Laat op de avond, de nacht moest 
al gevallen zijn, klonk er geschuifel 
van voeten. Een oude neger kwam 
binnen en ging op de grond naast het 
varenbed zitten. 

„Ruben, ” zei hij, „heb je het laatste 
nieuws al gehoord? De yankees zijn 
Columbia gepasseerd. Ze zijn hier nog 
ig mijl vandaan, Ruben. 
Veertig mijl. En nog steeds rukken ze 
op. Ah, als de hemel het geeft, zal ik 
als vrij man sterven.” 

Zijn oude, rimpelige gezicht glansde 
van vreugde. „Vrij man,” zei hij. 
„Nooit meer naar het veld om tabak 
te plukken. Overmorgen zullen ze 
hier zijn, broeder, en de dag na over- 
morgen zal de oude Simon als vrije 
neger wakker worden. Wat hij alle- 
maal gaat doen! O, broedertje, wat hij 
allemaal gaat doen!” 


CARLO MUNTINEK 
Ìi 


Ruben glimlachte. „Werken moeten 
we toch," zei hij. 

„Zeker,"” zei de oude, „maar ditmaal 
zal ilk voor mezelf werken en dat is 
een heel verschil.De yankees hebben 
het beloofd, Ruben. Alle arme ni 
zullen voortaan hun eigen baas zijn. 

Hij lachte vrolijk. „Overmorgen, 
broeder,” zei hij. „Overmorgen zijn ze 
hief.” 

Hij verdween in de duisternis en 
Ruben bleef alleen achter. Vrij! Het 
was niet gemakkelijk om het te gelo- 
ven, maar toch moest het zo zijn. Om 
‘hem en Simon en al die Îndere negers 
te bevrijden, waren de yankees de 
oorlog begonnen. Meer dan drie jaar 
hadden ze al gevocliten en nu waren ze 
nog maar veertig mijl weg. * 

En wat was veertig mijl? Een 
goede ruiter deed er nog geen drie 
uur over. 

„Al, broeder!” zei Ruben verrukt, 
„wat een dag zal dat zijn!” 

Plotseling ging hij overeind zitten. 
Buiten klonk lawaai van opgewönden 
stemmen, hij hoorde het rennen van 
vele voeten en de hoge stem van een 
vrouw. 

Ruben stond op en ging naar buiten. 
Bij het bleke licht van de maansikkel 
zag hij donkere gedaanten, die alle- 
maal in één richting holden. Toen hij 
die richting uit keek, stokte de adem 
in zijn keel. 

Inde verte, waar het grote, witte 
huis van de meester stond, sloegen 
gele vlammen door het donker en een 
zware rookwolk dreef als een statige 
ballon de lucht in, 

Ruben had al eens eerder een brand 
gezien, jaren geleden. Iedereen sleepte 
toen met water en ook de negers van 
de plantages in de omtrek werden 
door hun meesters naar de brand ge- 
dreven om te helpen met het blussings- 
werk. 

‘Maar hier bluste niemand. Tien- 
tallen negers sprongen gillend van op- 
winding om het huis; er waren er zelfs, 
die met dorre takken kwamen aan- 
lopen, welke ze met een zwaai in het 
vuur wierpen. 

Steeds feller laaiden de vlammen. 
De zware steunbalken van het dak 
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zakten krakend in en een regen van 
vonken warrelde omhoog. 7 

Terwijl Ruben. het opgewonden 
gedoe gadeslóeg, sloop een doodsbange 
man door de struiken opzij van het 
huis. Zijn gezicht was zwart van de 
rook en zijn linkerarm bloedde. 

‘Heel voorzichtig boog hij de takken 
opzij, ze steeds vasthoudend opdat ze 
niet door krakend terugspringen zijn 
aanwezigheid zouden verraden. 

Eindelijk meld de begroeiing op. 
Voor hem lag het open veld en, ver 
daarachter het moeras, 

Nog scheen niemand hem te hebben 
opgemerkt. Maar hij wist dat tussen 
hem en de vrijheid de hutten van de 
negers stonden, en dat het zeer moei- 
lijk zou zijn, die ongemerkt te pas 
seren. 

Eenmaal kwam er een-man uit een 
van-de hütten, die luidkeels schreeu- 
wend naar de brand rende. De man 
drukte zich plat tegen de aarde, pas 
toen de neger ver weg was, durfde hij 
zich enigszins op te richten. 

Opnieuw keek hij om. De dansende 
zwarten schenen alleen maäar aandacht 
te hebben voor het huis; dat in al zijn 
voegen kraakte. De mian sprong op en 
begon te rennen, maar toen hij nog 
slechts enkele tientallen meters van 
de hutten verwijderd was, klonk achter 
hem een hels kabaal. 

„Daar gaat hijf 
stem. 

Andere stemmen herhaalden de 
kreet en tientallen voeten haastten 
zich in de richting van de vluchteling. 

De man rende tussen de hutten door 


schreeuwde een 


De man sprong op en begon te vennen, m 
meters van de hutten verwijderd was, 
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terwijl achter-hem wilde-kreten op- 


klonken, die steeds dichterbij schenen 


tekomen, 8 

Onverwachts dook. vlak: voor hem 
een rieger op, die hem bij zijn pols 
pakte en hem met zich meetrok in eer 
hut. N 

Hij wilde zich verzetten, maar de 
kracht van de ander was zo groot, dat 
hij er niets tegen vermocht. 

„Vlug! "' fluisterde de neger, 
hieronder.” 

Hij voelde een droge, Fitselende 
massa, zonder nog verder na te denken 
kroop hij er zo diep mogelijk in. 


kruip 


De kreten waren nu dichtbij en tot 


zijn schrik hoorde hij hoe enkele van 
zijn ‘achtervolgers de richting van de 
hut uit kwamen. 

‚Hij moet hier langs zijn gegaan,’ 
riep een stem. „Heb je hem miet gezien, 
Ruben? Je moet! hem: toch gezien 
hebben ?” 3 

„Ik weet het met,” zei de neger. „Ik 
zag wel een man lopen, maar ik dacht 
dat het er een van ons was, Hij is die 
kant uit gegaan.” 

Er volgde een verward gemompel 
en even later verwijderden de stappen 
zich 

Kort daarop kwam Ruben de hut 
binnen. Hij stak een kaars aan en trok 
de varens opzij. : 
© Faulkes keek op. Hij was doodsbleek 
en hield zijn rechterarm beschermend 
voor zijn hoofd. 

„Een grote eer voor een arme 
nikker, meester," zei Ruben. „Ik had 
nooit verwacht, dat ik u hiernog eens 
zou mogen ontvangen.” 


aar toen hij nog slechts enkele tientallen 
klonk achter hem een hels kabaal. 


Faulkes kromp iu elkaar. „Waarom 


-heb je me hier binnengehaald,” zei hij 


hees. „Wat ga je met me doen? Je 
wilt me aan de anderen -uitleveren, 
nietwaar ?’ 

Ruben keek hem. aan, „U beeit, 
meester," zei hij. „Het is toch hele- 
maal niet koud hier, Niet 20 warm als 
op het veld natuurlijk, waar ik van- 
daag zeventien uur tabak heb geplukt 
Maar koud is het hier toch heus niet, 
meester.” 

Faulkes huverde: „Wat ga je met 
me doen ?” herhaalde hij. „Je wilt je 
wreken, nietwaar, helemaal alleen. 
Daarom heb je die anderen op een 
dwaalspoor gebracht.” 

Ruben haalde zijn pijp te voorschijn. 
Het was een armzalig voorwerp, dat 
hij zelf. uit een maïskolf had gemaakt; 
de tabak die hij erin deed, bestond uit 
het afval van de akker. 

Hij stak hem aan met de kaars, die 
nu bijna was opgebrand en blies een 
grijze rookwolk door het kleine vertrek. 

„Het is gevaarlijk buiten, meester,” 
zei hij. „Ze zijn alle kanten uit om u 
te zoeken en ik geloof niet, dat ze het 
gauw zullen opgeven. Zeg nu niets 
meer, meester; ikk moet nadenken en 
dat valt met mee voor een arme 
nikker, die mets geleerd heeft.” 

Hij blies de kaars uit en ging vlak 
bij de ingang op de grond zitten. 

De enige geluiden in de hut waren 
het zachte pruttelen van zijn pijp en 
het ritselen van de varens. wanneer 
Faulkes zich bewoog. 

Meer dan een uur verstrek er op 
deze wijze. Van tijd tot tijd wierp 
blik naar buiten en einde- 
„We moesten het er maar 
op wagen. meester. Ik zie niemand 
meer.” 

„Wat bedoel je?” klonk de stem van 
Faulkes uit het donker. 

„Naar het moeras,” antwoordde 
Ruben. „Daar wilde u immers heen, 
meester 2’ 

„Ile. … ja. …… ja,” zei Faulkes. 

‚‚Nu, kom dan,” zei de neger. 

Faulkes stond op. „Zeg toch wat je 
van plan bent,” zei hij. „Je wilt je 
wreken, nietwaar ? Je wilt zien hoe ik 
verdrink.” 

Ruben kwam het vertrek in. „Dat 
wil ik niet,’ zei hij rustig. „Ik heb alle 
reden om u te haten, maar wreken wil 
ik me niet, Eén ding heb ik geleerd, 
meester, behalve tabak plukken: dat je 
geen kwaad met kwaad moet ver- 
gelden." 

Hij nam Faulkes bij de arm en trok 
hem mee. „„Kom,' zei hij, „we moeten 
ons haasten.” 

Ze verlieten de hut en slopen be- 
hoedzaam tussen de bomen door naar 
de grens van de plantage. Alles om hen 
heen bleef rustig en niets wees erop, 
dat de vlucht van Faulkes was ont- 
dekt. 

Ze waren nu bij de meidoornheg 


Iedereen holde maar de weg, gillend en schreeuwend van opwinding en ze gaapten met open mond naar de vreemde soldaten, 


gekomen, die het terrein begrensde. 
Ruben bleef staan. 

„U kent de weg, meester,” zei hij, 
„beter nog dan ik, misschien.” 

Faulkes boog het hoofd. Even 
maakte hij een beweging alsof hij zijn 
hand wilde uitsteken, toen draaide hij 
zich om, kroop tussen de takken door 
en rende weg. 

Ruben keek hem na totdat hij 
verdween in de schemering. Daarna 
liep hij terug en ging voor zijn hut 
zitten. 

Terwijl hij daar zat hoorde hij ge- 
rommel in de verte, dat langzaam 
wegstierf en dan opnieuw begon. Het 
leek hem vreemd dat het onweerde 
om deze tijd, maar toen hij goed 
luisterde, begreep hij, dat het geen 
onweer was. 

Met een kreet van vreugde sprong 
hij op en rende de hutten langs. 

„Ze komen’ schreeuwde hij. 
„Hoor, de kanonnen bulderen. O, 
broeders, morgen zullen ze hier Á 

Al gauw was het terrein, waarop 
zich de slavenverblijven bevonden, 
vol opgewonden negers die druk 
pratend door elkaar liepen. De oude 
Simon drukte Ruben tegen zich aan 
en zijn korte grijze baardje wipte op 
en neer als een ekster op een berke- 
stam. 

„Ik hoor ze,” zei hij. „De vrijheid 
heeft een luide stem, Ruben.” 

Het schieten hield aan en kwam in 
de loop van de dag steeds dichterbij. 
Tegen de middag passeerden kleine 
afdelingen van de zuidelijken de plan- 


die hen glimlachend toeknikten. 


tage. Ruben begreep dat ze op de 
vlucht waren voor de naderende vijand. 

In de namiddag klonk in de verte 
het getrappel van paardehoeven. Eerst 
schonken de negers er geen aandacht 
aan, maar toen het geluid steeds ster- 
ker werd, begrepen ze dat het geen 
afgedwaalde vluchtelingen waren, die 
daar naderden. 

De oude Simon was de eerste, die de 
ruiters zag. Hij sprong op en hief zijn 
magere, zwarte armen boven zijn grijze 
hoofd. 

„Broeders!'' gilde hij. „O, broeders!’ 

Bij een kromming van de weg ver- 
scheen een stoet ruiters. Ze droegen 
blauwe uniformen, die met geel waren 
afgezet; op hun petten blonk een 
glimmende adelaar. 

„De yankees!” riep een dikke nege- 
rin. „De yankees!” 

Iedereen holde naar de weg, gillend 
en schreeuwend van opwinding, en 


“ze gaapten met open mond naar de 


vreemde soldaten, die 
lachend. toeknikten. 

Een van de officieren schreeuwde 
een commando en een deel van de 
troep zwenkte linksaf en reed het 
terrein van de plantage op. 

Terwijl de ruiters hun paarden in- 
hielden, drongen de negers omhen heen 
en wezen elkaar de blinkende sabels 
en de brede koppelriemen en alles, wat 
maar vreemd was in hun ogen. 

De soldaten stegen af en begonnen 
hun tenten op te zetten. Ze zagen er 
vermoeid uit, sommigen van hen had- 
den lichte verwondingen. 


hen_glim- 


Al gauw namen de negers het werk 
van hen over. Zingend sloegen ze de 
haringen in de grond, terwijl anderen 
takken zochten voor het vuur; waarop 
de gezamenlijke maaltijd zou worden 
bereid. 

Het zag er niet naar uit dat de 
soldaten spoggig verder zouden trek- 
ken. Soms reêd een deel van hen uit 
voor een patrouilletocht, maar steeds 
keerden ze na enkele uren terug op het 
terrein van de plantage. 

Verscheidene dagen verstreken er 
op die manier. De magere voedsel 
voorraden van de negers begonnen 
op te raken. Wel kregen ze hun deel 
van de soldatenrantsoenen, maar ze 
begrepen wel dat dit niet altijd zo kon 
blijven en met zorg vroegen ze zich af, 
hoe ze in de toekomst zouden moeten 
leven. 

In de eerste grote blijdschap om hun 
eindelijk verkregen vrijheid hadden ze 
daar niet bij stilgestaan; ze zagen nu 
heel goed in, dat er spoedig een ogen- 
blik zou komen waarop ze geheel voor 
zichzelf zouden moeten zorgen. 

Ook Ruben piekerde erover hoe hij 
zich zou moeten redden. Dit vraagstuk 
werd echter eerder opgelost en op een 
heel andere manier dan hij ooit had 
durven hopen. 

Reeds van de eerste dag af had hij 
allerlei karweitjes opgeknapt voor een 
van de luitenants, die veel schik had 
in de handige neger. Hij zorgde ervoor 
dat Ruben goed te eten kreeg en meer 
dan eens gaf hij hem zijn eigen tabak. 
WORDT VERVOLGD 
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TIM VROLIJK, 
DE STRAND- S{ 
WACHT, KNIKT 
EENS VRIEN- 
DELIJK NAAR 

BOB EN BEP, 

DIE VER: 

LANGEND 
TOEKIJKEN 

NAAR DE 
ZWEMMENDE f-, 
KINDEREN 


MOETEN JULLIE 

NIET ZWEMMEN OF 

MAG JE NIET VAN 
JE OUDERS? 


BEN GEEN OU: 
DERS EN OOK 
GEEN BAD: 
PAKKEN! 


JAMMER! 
MAAR JE MAG HET 
BADPAK VAN MIJN 
KINDEREN LENEN, 

DIE ZIJN ÀL NAAR 


VEEL PLEZIER, 


nn 
De 


MENEER 

STIGGINS ZAL.ONS 

ZO NIET HERKEN: 
NEN, BOB! 


TOCH NIET 
AAN HEM, 
BEP! 


MOET U MET 
DIE KLEREN? WAT 
VOERT U IN Uw 

SCHILD? IER 
ZOEK EEN 
PLEKJE OM ME 
UIT TE KLEDEN, 
MAAR OP HET 
STRAND. 


MAAR MENEER STIG" 
GINS HEEFT HEN 
REEDS GEZIEN EN 
BEPEINST HOE HIJ 

HEN KAN PAKKEN 


IK ZOEK HUN 
IP KLEREN Op, EN 


ALS ZE DIE DAN 
WILLEN HA- 
LEN. 


DAARGINDS 
ZIJN KLEEDHOK- 
JES, ZINDELIJK 
EN GOED: 
Koop! 


U BETAALT VOOR HET 
GEBRUIK VAN HET HOKJE, 
VERDER VOOR BADPAK EN 
HANDDOEK EN EEN 
BORGSOM, 


SCHANDA- 
LIGE AFZET- 


IK ZAL HET 
DE KINDEREN 


WAAR ZIJN ZE 
GEBLEVEN? 


BETAALD ZETTEN. 


HA, DAAR! IK ZAL 
ZE UIT HET WATER 
JAGEN. T IS GELUK: 
KIG NIET DIEP! 
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IK ZOU ER 
DE HELE DAG 
WEL IN WILLEN 
BLIJVEN 


MENEER STIGGINS] 
VERLIEST ZIJN 


/ TIM VROLIJK HEEFT 
HET GEVAAR AL 
GEZIEN... 


HOUD U MaaR 
KALM, ER GEBEURT 
NIETS! 


U.DWINGT 
ME ERTOE, 
MENEER 


'TIS DE ENIGE 
MANIER OM HEM 
TE REDDEN. ZWEM 
MAAR LEKKER 
VERDER! 


HIJ WORDT 
NAAR DE RODE: 
KRUISPOST GE- 
BRACHT, BOB! 


BOB EN BEP BLIJVEN NOG 


WAT IN HET WATER... IK ROEP JE WEL ALS Ik 


DIE MAN IS ER GOED 
AFGEKOMEN, HIJ 
MOET EEN DAG 
ONDER CONTROLE 
IN DE ZIEKENPOST 
BLIJVEN, VERDER 


Sd 


es INN 
MENEER 


Zie 


NAAR HUIS GA, GAAN 
JULLIE DAN MEE 
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SPREEKWOORDPUZZEL 


In deze cirkeltjes moeten letters 
Komen te staan en als het je gelukt is 
de juiste letters in te vullen, zul je zien, 
dat er een spreekwoord staat. Ten- 
minste, als je alle letters, bovenaan te 
beginnen, van links naar rechts achter 
elkaar door leest. Sh 

Je ziet wel, dat er steeds groepjes 
letters met elkaar verbonden zijn. Je 
begint bij het cijfer 1 en je volgt de lijn 
om het gevraagde woord in te vullen. 
Die lijn kan dus in alle richtingen 
lopen, want je moet steeds beginnen 
met het kringetje, waarin het cijfer 
staat. En zo ga je maar,verder tot alle 
cirkeltjes ingevuld zijn en het spreek- 
woord te voorschijn is gekomen. 


1 Grasland 
2 Metaal 
3 Uitroep (betekent: hou op) 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Wat is de overeenkomst? 


Ze hebben allemaal: 1 een pijp; 2 een 
bel; 3 een oog. 


ToevoeBpuzzel 

1 BEE(S)T 

2 P(L)JOMP 

3 KWA(A)L De toegevoegde letters 
4 (AGENT (tussen haakjes) 
5 PE(P)ER vormen het woord 
6 KLO(M)P SLAAPMUTS 

7 PR(U)IK 

8 ME(TJER 

9 KOR(S)T 

Vergelijking 


KNEVEL = SNOR 


Zoek de letter 


ZESDE 
LITER 
BRIES 
KOLEN 
TELEN 
STEIL 
BEVER 
STEEK 
KUNDE 
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De cursieve letters 
vormen het woord 
STILLEVEN, 


oo Du 0 to 


Ge 


rok 


4 Tweede muzieknoot 

5 Bouwwerk met wieken 

6 Telwoord 

7 Voortbewegingsorgaan van vissen 
8 Afkorting van Leonard 


VOORZETRAADSEL 


RECHTER 
UITERLIJK 
VERDRIJVEN 
EETBAAR 
RESIDENT 
DAMMER 
ROFFEL 


Voor elk van deze woorden moet je 
één letter zetten, waardoor ze ineens 
een heel andere betekenis krijgen. Het 
bijzondere is, dat je steeds maar op 
één manier een ander woord kunt 
maken. Omschrijvingen heb je dus 
niet nodig. Als je zo gauw het nieuwe 
woord niet weet, probeer je maar 


letter voor letter, net zo lang tot je 
„aansluiting” hebt. 

De (nieuwe) eerste letters vormen 
de naam van een blaasinstrument. 


OMZETRAADSEL 
1 POKER _ De opgave is om deze 
2 REGEN negen woorden „om te 
3 RAKEN zetten” in andere woor- 
4 ROKEN den, die hieronder aan- 
5 TARWE gegeven zijn. Je laat de 
6 RONDE letters maar van plaats 
7 STOER _ verwisselen net zo lang 
8 GLANS tot je de gevraagde 
9 GRAAT _ woorden gevonden heh! 


Bij de juiste oplo: sing 
vormen de eerste letters van de 
nieuwe woorden van boven aar 
beneden de naam van een hartig hapje, 


1 Metaal je 

2\Donkergeldeurde.) Sivdositol 
mens 6 Beneden 

3 Kenteken van 7 Vergaan ijzer 
de marine 8 Reptiel 

4 Graan 9 Langzaam 


MOEDER, MOGEN WE 


EN... 
HET LUCHTBED MEE: JULLIE KUNNEN 
eeen ALLEBEI WEL GOED 


ZWEMMEN, MAAR DENK 
ER TOCH OM, DAT 
JE VOOR: 
ZICHTIG 

BENT 


NEMEN? WE GAAN 
re a Ay, 
ben 


NAAR DE MOLEN: 
KREEK DAAR ZIT 
VEEL BAARS 


KOM, BAARSJES. 
KOM EENS 
LEKKER 

BIJTEN 


ASJEBLIEFT, 
IK HEB AL BEET! 
EN HET IS VAST 

EEN GROTE 


PF] rJonce, vAT 


ZINKEN, DIKKE! 
HOE KAN DAT 


ZEG. WE KRIJGEN 
HEM GEWOON NIET, 
UIT HET WATER 
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MET DE ACHTERVOLGERS 
NOG OP HUN HIELEN 


MET INSPANNING VAN AL HUN KRACHTEN je 
SLAAGDEN THEBAN EN NOJA ER TOCH NOG KLAUTERDEN ZIJ SNEL TOT HUN VERRASSING ONTDEKTEN ZIJ DAT 
IN DE LUCHTKOKER TE OPENEN... OMHOOG DE KOKER DICHT BĲ DE STADSMUUR EINDIGDE. Á, 


„WIJ ZULLEN DE KRIJGERS EVEN LATER KEKEN 
ÉEN VERRASSING THEBAN EN NOJA 
BEZORGEN!" ZEI THEBAN NEER OP EEN ON- 
EN HIJ SLOOT DE OPENING GEWOON TAFEREEL. 
AF METEEN GROTE STEEN. GROTE DROMMEN 
DE ACHTERVOLGERS MENSEN HAASTTEN 
WAREN NU GENOODZAAKT « ZICH IN DE RICHTING 


LANGS DEZELFDE WEG VAN DE STADS” 
TERUG TE KEREN DIE POORTEN! 
B ZIJ GEKOMEN WAREN. 


ZOE NOORDELIJKE BARBAREN ZIJN IN AANTOCHT 
KLONK HET RONDOM HEN. „VLUCHT NAAR DE SCHEPEN 
VOORDAT DE POORTEN GESLOTEN WORDEN 1" 

THEBAN EN NOJA BESEFTEN DAT ZIJ NU NOG SNELLER 
DE STAD MOESTEN VERLATEN OM ZICH AAN BOORD VAN 
RAJAMONS SCHIP TE BEGEVEN. HET VOORUITZICHT 
ACHTER TE BLIJVEN IN EEN BELEGERDE STAD, WAAR 
MEN HUN VIJANDIG GEZIND WAS, LOKTE HEN NIET AAN, 
TOEN ZIJ ECHTER DE POORTEN NADERDEN, WAREN DE 
WACHTERS JUIST BEZIG DEZE TE SLUITEN! 
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